Concordia Seminary - Saint Louis

Scholarly Resources from Concordia Seminary

Bachelor of Divinity Concordia Seminary Scholarship
6-1-1947

A Comparison of Selected Portions of the Reina-Valera and
Moderna Versions of the Spanish Bible

Edwin T. Brown
Concordia Seminary, St. Louis, ir_browne@csl.edu

Follow this and additional works at: https://scholar.csl.edu/bdiv

b Part of the Biblical Studies Commons

Recommended Citation

Brown, Edwin T., "A Comparison of Selected Portions of the Reina-Valera and Moderna Versions of the
Spanish Bible" (1947). Bachelor of Divinity. 217.

https://scholar.csl.edu/bdiv/217

This Thesis is brought to you for free and open access by the Concordia Seminary Scholarship at Scholarly
Resources from Concordia Seminary. It has been accepted for inclusion in Bachelor of Divinity by an authorized
administrator of Scholarly Resources from Concordia Seminary. For more information, please contact
seitzw(@csl.edu.


https://scholar.csl.edu/
https://scholar.csl.edu/bdiv
https://scholar.csl.edu/css
https://scholar.csl.edu/bdiv?utm_source=scholar.csl.edu%2Fbdiv%2F217&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/539?utm_source=scholar.csl.edu%2Fbdiv%2F217&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://scholar.csl.edu/bdiv/217?utm_source=scholar.csl.edu%2Fbdiv%2F217&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
mailto:seitzw@csl.edu

A CUMPLRISON OF FIhKST PETZR I-III
OF THE REINA-VaLERe akD MUDERKA VERSIQNS
OF Wdd SPANISH BIBLE

A Thesis Prasenmted to
The Faculty of Vuncordie Seminary

Department of New Testament Theology

In Partial Mulfillment
of the Requirements for the Degree
Bechelor of Divinity

by
Fred J. Pankow

Approved by -—@%

In view of the fact that the Board for Home Missions in North America

requested this thesis to be mimeographe e manuscrip oifere
this form. Signature implies approval of the contents but not the form

and documentation of the thesis. 2

GONCORDIA SEMINARY LIBRARY
ST. LOUIS, MISSOURI 52033




4 COMPARISON OF SELECTED PORTIOKS
OF THE KEINA-VALZRZ AND MODERNA VERSIONS
OF THE SPANISH EIBLE

Theges Presernted to
The Faculty of Uoncordia Seminery

Department of New Testamsnt Theology

In Partial fulfillment
of the hequirements for the Degree
Bechelor of Divinity

by
sdwin ¥, Irown and rFred J. Pankow

June, 1947

Approved by: ﬁwp’&‘\

In view of the fact that the Board for Home Missions in North America

requested this thesis to be mimeograghed the mamuscript was offered in
this form. Signature implies approval of the contents but not the form
and documentation of the thesis.

P4




dem i dlh

4 COMPARISON OF GALATIANS I & II
OrF THE REINA-VALoRAe AND MODERNA VERSIONS
CH THE SPAHISH oI oLE

A Thesis Pregented to

The Feculty of voncordia Seminary

e T e e A

Department of New Testement Theology

In Partial Fulfillment
of the Kecuirements for the Degree

pgchelor of Divinity

by
Edwin %, Erows

Juie, 1947. :

e

In view of the fact that the Board for_Home Missions in North Americe
requested this thesis to be mimeographed the manuscript was offered in
this form. Signature implies approval of the contents but not the form

and documentation of the thesis.




OUTLINE FOR STUDIES ON SPANISH BIBLE VERSIONS

TABLE OF CONTEDNTS

Introductions The need for such studlies; Our duty; What this %
study purports to be; A note of thanks. s

I. A Tabulation of Castilian Bible Translations, pp.l-17.

A. Introductory--Translations of the Blble before

the 15th century, p.l.
B. The tabulation of Castilian Bible translations, pp.2-11.
C. Footnotes for the tabulation and Bibliography, pp.l2-17.

II. The Study Proper of I Petor I-III, pp.l18=-46.

A. Textual Study (with footnotes at end of each chaptgg),z
Pp.18=-42.
B. Classification of Divergencieg of Translation, pp.45-46,

ITII. The Opinions of Others on Spanish Bible Versions, pp.47-54.

A. Arguments for RV or M by Men Outside Our Synod, pp.47-52.
B. Arguments for EV or M by lMen Within Our Synod, pp.S52-54.

IV. Personal Conclusions on the Basis of I Peter I-III, pp.55-58. j

V. The Study Proper of Galatians I & II.

A. Textual Study (with footnotes at end of each chapter)aa
PPe 59~ .
B. Summary of Differences, p.75.

VI. Personal Conclusions on tho Basis of Galatians I & II, p.74.
Bibliography, pp.75=76.

(Sections I-IV propared by F. Pankow, Sections V & VI by E, Brown)

TR R AT



Ve:
The
ABSs
ALs

AR:
BFBSs

HA:
SR
KJse
Krg
1es

Vs

GDs
Exp&EX s
DeT ¢

DMs
IS;

KEY TO ABEREVIATIONS USED I THESIS:

Velasquoz Spanish Dictionary Reviscd & Enlarged, 1943.
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Moderna, Name of Spanish translation of the entire
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Reina-Valora, the entire Bible in Spanish, from the
original version by Casiodoro do Reina in 1569,
revised by Cipriano de Valera in 1602, and also
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and Greek texts,
Iatin translation of the Bible, Jerome.
Moffat's translation of the WNew Testament.
Goodspeed's translation of the N.,T. in what 1s called
The Complete Bible.
Expositor's New Testament, Vol, III, and Vol., V,
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DeTornos--Combined Spanish Methods, 1934,
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Dana-Mantey--A Manual Grammar to the Greek N.T., 1942,
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"The Word of the Lord l:dnreth forever," Seripture assures us (I 1'01;.1:35)-35
This guarentee of preservs\ypra--amplified in Ps.119:15%, I5.40:8, Matt.5:18 & 241
=-gan be a powerful stimyl\\ L£or us to provide the Spanish-speaking people of every
generation with that Word \varaslated into the language of their day. With that aim
in mind, let us give carefyY oconsideration to the various Spanish Bibles new in exis=
tence; and let us ses how WAX these translations make Jesus live for the common mans
The Savior did not die to Q\lpe us any partioular Bible version; and thus the version :
in use amst only be a ma;na‘-kc convey the inspired text's message "to every oreature.

There is today a dire ped for a olose oritical study of present versions. Span-
ish is one of the major won’A langusges. The circulation of the Spanish Bible contin=
ues to inorease. But 'lgthp.ge is not statioc but a living, flowing thing. The pas-
sage of time, the impaot od pew ideas, of foreign contaots, of nationalist zeal, mold
it powerfully....If it (a % _Arislation) is to fulfill its mission, it must pulsate with
the warmth and movement of . he ourrent spoken language. When native church workers in
India began to use the new revised Tamil version, they spoke of feeling as if they had
e new sharp plow with whioh 4o oultivate their fields™ (Quoted from North, The Book of

a Thousand Tonpues, p«17).

Though no version may y,ver beoome completely offioial, universally acoepted, free
of oriticism, or incapable ,f improvement, new revisions or new versions must replsce
the old from time to time. Juast as we need new hymnals every generation or two, so we
need new lmzrovements on Biple versions based upon the most modern scholastic researcle

OUR DUTY

It is the duty of every pastor and trained Bible student of the Spanish Soriptures
to examine the language of the present versions in view of the above considerations.
Let those with a competent knowledge of the original Grasek or Hebrew study oritically
e short, unified portion; let them remain unprejudiced, impurtial, and objeotive; let
them naintain the props® ohardity toward the versions, realizing that translation work
is diffiocult and that word~ghoice may differ with the previous experience of the
translator. Then let them submit suggested changes or conclusions to the American
Bible Society for their consicderation.

y VYHAT THIS STUDY FURPORTS TO BE

This study obviously doess not olaim to be the work of experts NOither does
it attempt to offer the last wword on the various problems involved. It 1s not based
upon a study of the entire Bitle or even the complete New Testament of the thres ver=
slons--Reina-Valere, Loderne, and Hispano-Americana; but only upon I Peter I.III ard
$aulaticrs T &I - Jbe: is xather an invitation to more conoerted effort to find
out Jjust what is wrong with tkie present version or versions, and to correct those
faults as far as possible.

The Historical Introductiioh to the Study Proper, which oonsists of a tabulation
of Castilian Bible Translatioras, endsavorr to provide a clear understanding of the
davelopment of the Spanish vexr-sions which we have today. It attempts to show that
the Historlocal development of the Spanish Bible is not like that of the English: or
the German Bible; for there i= no Spenish Version whioh has held the upper place as
a standard version for thres or four centuries (E.g., the Reina-Valera was quite for="
gotten for some two hundred years and used comparatively little until 1858 (Cf. the
Tabulation of Translations; al.so of. the Bible Soclety Record of Cotober 17, 1895,
p.llE.). The remaining seotioras of the thesis are self=explanatory.

A NOTE OF THANKS

For their generous assjs'tance in gathering, systematizing, and evaluating materi-
al for this study, speoiel thenks are due to Liss M. Hills, Librarian of the ABS, to
the onsultant, Dr. Th. Graspyner, to the reader, Frof. A. Repp, to the adviser, Rev. As
Melendez; and to the men in tlkhe field who made the necessary corrections of the Study
Proper. Further thanks are due to the Home Mission Board of our Missouri Synod Luth-
eran Church and Lts Seoretayy, Dr. F. C. Streufert, for the interest and ocooperation
extended in the preparation pof this study.



Century
3rd B.C..

Alst A,D..

2nd A.D..
2nd A.D.
3rd AD..

3rd A.D.
3rd A!Dl

4th A.D.
4th A.D.
4th A.D.
4th A.D.

5th A.D.
oth A.D.
5th a.D.

6th A.D.
7th A.D.

8th A.D.
8th A.D.

9th A.D.
9th A.D.
$th A.D.

1eth A.D.

11th A.D.
1lth A.D.

12th A.D.
12th A.D.
12th A.D.

13th A.D.
L3th A.D.
13th A.D.
13th A.D.
13th A.D.
13th A.D.

14th A.D.
14th A.D.
14th A.D.
14th A.D.
14th A.D.
14th A.D.

Language

O0l3 Greek

Arapaic (Chialdee)

Syriec
Samaritan
Latin

Bohairic Coptic
Syrisc

Gothic

Sahidic Coptic
Ethiopic

Latin

Latin
Georgian
Armenian

Ethiopic
Cld Angleo=Sacon

Angl o~Saxon
Aratic

Arigle—-5axon
Bekamiar
slaveonic

Angl o-Saxon

German (Hi;r.l;t)
Sermen (Low)

Dutch
Provencal
Remance

Dutch
French
ferman
Icelandic
Italian

CASTILIAN (Spanish)

Catalen (Spanigh)

English
Norwegian
Persian
Polish
Vawois

TRANSLATIONS OF THE SIBIE LAIE EEFORE THE 15th CENTURY F.l

Portion or Portions Translated
0ld Testament
Targums on the Pentateuch

New Tegtament
Pentateuch
New Testament

itogt of the New Testauwent
Entire Bible

Most of the Bible
Bible

Short Portions
VULGATE BIRLE

VULGATE BIEBLE
Bikle
Bible

Bitle
Caedmon's Paraphrases of the Bitle

John 1:6-%, by Bede
Poalms

Bihle
le
1le

The Gosrels

Song of Golomon
Pusalng

Actc (by Lembert)
New Testement
Selected Porticens

The “Rijmbijtel"

Bikle

Portion of St. watthew

Portions of Exodus and Deutergnomy
The Gogopels

FENTATEUCH, PSALWS, MAW TESTALENT

Psalmsg

Bible

Higtorical Rocks
delected Portiong
The Gospels

New Testnuent

Thus we see that the Bible or a portion thereof was translated into approximately
twenty~five larguages or dialects tefore it was first given te the Spanich-8peaking

poeoples .




%1260

#1430

¥1478

1490

1502

1506

1512

1512

1514

1529

1530

1534

9543

1545
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1
A TABULATION OF CASTILIAN BIBLE TRANSLATIONS P.2

The Bible of Alfonso X, King of Castile and Leon (1252-1284)e This is the first
version in Spanish of which we have knowledge. It was made under ine King's
auspices and translated entirely from the Vulgate rather than from the original
Hebrew and Greeke One authority speaks quite highly of it.

The 0ld Testament of Rabbi Moses Arrejel. 'This learned Jew is supposed to have
mede this vorsion directly from the Hebrew, although scholars have noted the in-
fluence of the Vulgate upon his work.3 The translator was a fugitive Jew living
in Spain,

The Bible of Ferrere This version in the Valencian dialegt was made from the
Latin and published in Valencia. Caly four pages remain.

The Liturgical Gospels of Juan Lopez. This Dominican monk's edition was called:
*Los Evangelios Desde Advento Hasta la Dominica in Pessione.® The book contains
112 lgaves printed in double columns. Published at Zamora by Antonio de Cente-
naras

A Gospel Harmony, Translated by Ambrosio de Montesino, a Franciscan, from Ludo-
phus de 3Saxonia's Latin Vita Christi. "Other editions were made at Seville in
1530-31, 1537, 1551, 1623, 1627.%6

The Liturgical Zpistles and Ggspals. This version, no doubt made from the Vul-
gate, was printed at Seville.

Portions of the Old Testament, Translatsd by Fernando Jaravae Priated at !mtwerp§

A Revised Translatlon of the Liturgical Epistlos and Gospels, by Ambrosio de
Kontesino. Published at Toledo. ILater printings were made at Seville and Ant-
verpe Roman de Vallezillo, of the Benedictine order, revised this work and pub-
lished it at the turn of the cantury. However, it was placed upon the Index

of Prohibited Books by the Inquisition.?

Job, Trenslated by ilonso Alvarez of Tolsdos This version first appeered in a

work called "las ﬁoIales de Sant Gregorios® In 1527 a folio of the version was
printed at Seville. 9

The Psaltere. Thls quarto edition- is recorded by R. Ceballero (Cf. footnote No.
5) as being undated b.fi containing a Portuguese license dated September 13, 1529,
It was probably printed in that year at Lisbon.

The Four Gospels, Entitled "Vita Christi Cartujano." Dsdicated to Ferdinand!'l

The Psalms, Gospels, and Spistles, Translated by Juan de _\E._Z!._(I_Q_q-m An excellent
version, the first to use the Greek directly in translating part of the New Test-
amente :

The First New Testamant Translated Directly from the Greek, by Francisco de En-
:ln__a_g.la The volume was printed, at the cost of the translator, by S. iierdman
of Antwerp; it was dedicated to Charles Ve Few copies remain, for it was sup-
pressed by the Spanish authoritiese It is interesting to note that Znzinas liv=
ed in the home of Melanchthon while translating the worke Enzinas is called:
"The Tyndale of the Spanish Bible."

The Sermon on the iiount, Translated from the Latin by Constantino Poncs de la
Fuente, a Spanish Reformer. It was publishad at Seville; included in & work of

$The most important transletions and revisions ars marked with an asteriske




1548

1550

#1563

¥1556

1557

%1569

%1596

#1602

1611

1812

1623

1625
1625

1628
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The Psalter, Paraphrased by Raynerio Snoy Guadano, printed with the Latin text
at Valladolid, It was published again at Antwerp in 1558 The Antwerp Index
of 1570 prohibits it.'4

Tha Psalter, Trenslated in Conformity with the Hebrew. Although there is doubt
concerning the actual translator,; Juan Roffense is generally credited with the
worke ' Se Gryphius of Lyons printed ite 1In the same year translations of Pro-
verbs, Job, and Ecclesiastes also appeared at iyonse The latter two were trans-
lated from the Greek, the first=-=like the Psalter=="in conformity with the He=
brew."

The First Spanish 014 Testament, called the "Ferrara Bible." So named because
it was printed there. Abraham Usque, a Jew from Portugal,_ is responsibls for
editing the work, while Yom Tob Atias paid publication expenses. It was pre-
pared particulerly for the Jews who lived in Ferrara since the time that Ferdi-
nand and Isabel exiled them from Spaine Perhaps this ®*Bible® was only a gevi-
sion of a previous Jewish version which existed inly in manuscript fom.1 Reina
made much use of it while translating his Bible.'®

The Second Spanish New Testament, Translated by Juan Pérez de PiMeda. Pérez did
not add his name to the translation E%r obvious reasons; but Cipriano de Valera
tells us that he was the translatore Persz used the Znzinas version and per-
haps also that of Juan de Valdése

The Psalms of David, Translated by Juan Ferez de Pificda. Tiis was added to his
New Testement version and both were then published in Vgnice by Juan Philadepho.
The Psalmns were iranslated dirsctly from the Hebrew.

The First Transletion of the Complete Bible into Spenish, also called "Biblia
del 0s0s" by Casiodoro de Resina. Although he probably knew some E!abisw. he used
Sanctes Pagninus' latin translation as wall as the Ferrara version. Aftesonine
Years of work in translation, he had it published at Basel by T. Zuarinus.

The New Testament of Casiodoro de Reina, Revised by Cipriano de Valera. This
edition, published in London by Ricerdo del Campo, omitted the marginal notes
and chapter summaries of Casiodoroe The text itself was altered in some places
to give a more exact reduplication of the original. This vsrsion supplies what

Casiodoro's had left out in Hebr.12:29; however, it omits por fe in Rom.3:28.

The Bible of Casiodoro de Roina, Ravised by Ciprieno de Valera, printed at Ame
sterdam. Instead of including the Apocrypha with ths canonical books as did

Reina (and most other translators of this pericd), he separates them and places
them between the 0ld and New Testament. Por fe in Rom«3:28 is again supplied.

A New Edition of the 0ld Testament of Ferrara, made in Amsterdam.

The Psalter, With Vulgate Text and Latin Commentary. The Augustinian Priest
Juan de Soto prepared this edition;j the commentary was vritten by various auth=-
orse It was published at Alcalas

The Psalter, With Vulgate Text (but without commentary)s 8imilar to sbove. This
was prepared by Josd ds Valdivieso and published at Madrid.

The New Testament of Cipriano de Valera, a Reprint made at Amsterdam.

e e=ww

The Psalters Printed by Jacob Jachter of Amsterdam. FProbably Valera's version.

The Pentateuch of the Ferrara Version, With the Haphtaroth. The margins in the
Pentateuch contain notices to all positive and negative commandments of the five
bookse Similar editions appeared at Amsterdam in 1643 and 165S.




1628

%1630

1646

#1661

1681

The Psalters This is a small=gize Jewish edition (16°) of the Ferrara Ped
Version, printed by S. Sury at Amsterdam.

The 0ld Testament, a Revision of the Ferrara Version. Menasseh ben Israsl pre=-
pared this edition and had it published in Amsterdam. :

The Old Testament, a New Zdition of the Revised Ferrara Version. Signed by
Cornelius izuller, it was published by G. Joost in Amsterdams

The 0ld Testament, a Second Revision of the Ferrara Version, made by Samusl de
Cazeres. The Jewish Rabbi and printsr Je Athias published it in Amsterdam.

The Pentateuchs The title of this Jewish edition was "Parafrasis comentado so-

----- R L]

bre el rentateuco pore..Ishac Ahogb.® Jaecob de Cordova of Amsterdam printed ite

Lo i ]

1691 The lentateuch With Haphtaroth. D. Tartaz of Amsterdem printed this Jewish ed.

1695

1705

1708

1718

1726

1733

1762

1785

#1790

¥1793

*1797

%1798

The Pentateuch 7ith Commentary, by Yosseph Franco §_$;_rgn_g. Mosseh Dias of Am-
Sterdem printed the worke The notes appear in the margin in small type.

The Pentateuch With Zrayerse I. de Cordova of Amsterdam published it.

The New Testament, a Revision of the Reina-Valera Version. Almost no revision
was made, however.®l ~Ssbastian de la zZnzina did little more than reprint the
1596 translatione 1In " nis "revision® he again omits por fe in Rom«3:28. A few
alternate readings an¢ a number of references appear at the bottom of some pages.
J. Borstio published it at Amsterdam.

The Pentateuch wWith Haphtaroth, Revised Edition. 8. Proop of Amsterdam printed
the revision.

The 0ld Testament, a New, Corrected Edition of the Second Revision of the Fe-
rrara Versions Corrected by de Abs Diaz, printed by D. Fernandes in Amsterdam.

The Pentateuch with Haphtaroths A copy of a Jewish Prayer-book was bound with
ite The title raads: "Cinco Libros de la ley Divina Nuevamente Corrigidos."®
David de Elisa Pereya of Amsierdam did the printing.

The 0ld Testament, Parallel Edition. The Hebrew text appeared together with a
revision (apparently) of the Ferrara version. Proops of Amsterdam published it.

The Gospels, 7ith Notes Selected From Various Sxpositors, Translated by Anselmo
Petites This ex=abbot had his first edition published at Valladolide

The First Spanish New Testament Printed in Spain. It was made directly from the
Latin Vulgate by Felipe Scio de San lliguel, who later became Bishop of Segovia.
Printed with the Vulgate ¥.T. in two volumes; dedicated to Charles IV of Spain.

The First Spanish Bible Printad in Spainoaz S8clo did Vols I-III of the O.T. in
1791, IV-V in 1792, and VI-VIII in 1793. The ten volumes--together with the an-
notations "conforme al sentido de los santos Padres y expositores Catholicos'=-=
were published with Vulgats by Joseph and Thomas de' Orga, of Valencia.

The Scio Bible, Revised; Corrected, and Augmented by its Translators Even though
the Vulgate was omitted, the final work consisted of nineteen volumes. B. Cano
of Madrid printed it in double columns with the notes at the foot of the pages

The Song of Solomon, TranslatedFrom the Hebrew ¥ith Annotation ' Fray luis des
Leon had made this tranglation more than two centuries earliere ™ This cuarto edi-
tion was published with the Vulgate at Salamanca, where Luis was once a professor.




1802 The Psalter, with Certain Canticles. Jaime Serranoc prapared this version EsS
on the basis of J. Lallemont's French editions Publisghed with Vulzate at Ladrid.

1804 The Gospels, The Seventh Zdition of Petite's Translation (1785)e The translator
improved his first edition from time to time; this one was printed at Hadrid.

1804 The Bpistles With Notese Fe Ximénez translated from the Vulgate. A Madrid printe.

#1806 Tho ilew Testament. Uzielli, an interpreter living in London, supervised this re--'
print of the 1708 Reina-Valera Revised Version (cf« above). It was published es=
pecially for the Spa.n:l.sh rafugees and | prisoners in Englande The text appears in
double columns with alternate readings belows Zor fe again omitted. London printe

1806 The Gospel of Saint Matthewe This is a geparate edition of the precading version.
1807 The New Testaments This is merely a second adition of the 1805 NeT. (cfe. a‘oove).‘

1808 The New Testaments Under the auspices of the Br3S, C. Brivhtl,y of Bungay pu'bl:l.sh-
ed this reprint of ths 1806 N.T., omitting, however, the long chapter-headings.

1813 The New Testamente A new edition of tha 1808 N.T., with slight orthographic
changes.

1816 The Psalter, a New Translation, ilade by T Gonzdlez Carvajal, of Le Academia
Reales It was published at Madrid.

1817 The New Testamente A'corrected edition of the 1813 N.T., published in smaller
type by P. White of Londone The title describes it as "cuidadosamente corregida."

1819 The New Testament. This stereotype edition,; printed in double columns, is a re=-
grint of Scio's 2nd (1797) edition, and was done under the auspices of tgz ABS ™
by E. hite of Ng-\_l_ ‘Ior_lg. Lator years sew many reprints of this versione

1820 The New Testamente. José Blanco (A Catiolic prisst converted to Anglicism) super-
vised this reprint of Scio's versione Te Rust of Shacklewell printed 5,000
copless Dorca of Barcelona printed 10,000 copies of the samo N.T.

1821 The Bible. A ;gp;g_i_._:_:j:‘ of Scio's version published by the BFBS.

1822 The New Testament. A steoreotype reprint of Scio, by J. Suith of Paris.

1823 The Bible. S. Bagster of London reprinted Scio, using the 1791 Madrid 0.T. and
the 1815 N.T. This particular edition was again reprintdnumerous times in the
subsequent yearss This edition omitted- tiie Apocrypha; most version up. to this

* time had included ite

1824 The Biblee. A. Applegath of London published this reprint of Scio for distribu-

tion in South America.

%825 The Bible, Translated by Fellix Torres gn_a.f,."’*'-’ This fresh translation was made from
the Vulgate but compared with the original languageses King Ferdinand VII had en-
couraged Amat to undortake this translation. Amarita of Liadrid publ. the 8 volse

#1825 The New Testament. JAmat's N.T. in the 1823-25 translation was enonymously re=-
vised and printed by iills, Jowet, and iills in London.

1826 The New Testament. This reprint of Scio's version--by T. Hansard of London.

1828 The New Testaments Amother raprint of Scio's version--by BFBS in London. Bag-
ster and Thoms of London also reprinted Scio's N.T. in a smaller edition.



1828

1829

1830

1832

11833

1833

1835

1835

1836

#1837

1837

%1837

1837

1840

1840

1840

#1841

1844

Ze6

The Psalter, Proverbs, Ecélesiastes, and Isaiahs This is anothsr reprint
made by Begster and Thoms of London, from the Scio version.

The Gospel of St. Luke, a Diglot Editions The Aimara languege appears with Scioe

Seripture lessons for Schoolse Soio and the Italian Martini version provided the
source of selection for this edition. Though exaet place and time are uncertain,
it was probably done in London,. :

The New Testamente The Valera version was revised by the Glasgow Bible Society
(organized in 1811)in 1841 and published in 1842. Cf. the 1845 New Testament.

The Bible in Latin and §panish. Eight Roman Catholic Priests preparsd this vers
slon on the basis of a French=Latin Bible knowvn as "Bible de Vences® It is the
first Bible printed in Mexico, where the trnnelatas worked. Hlariano Galvan Rie
vera printed the twenty-five volumes of the work

The Chlef Poetical Books and Passages of the Bible, Exclusive of the Psalters
Vicente Salva edited-~in verse form=-the Corvajal (1816) translation, Libreria
Higpano=Americana of Paris printed thz work.

The Bible. JBcio's translation vith the Vulgate text was printed in Mexico by
C. Sebring. cr. the 1793 versione

The Bible. M. de Burgos of Jadrid reprinted pmat's 1825 version,with Vulgates

The Bibles J. Smith of Paris repr:l.nted Amat without Vulgate, slightly eorrected,
in’ seventeen volumes.

]

The Psalter, e Paraphrase by J. Viruese Published in Madrid in four volumes.

The Bible-z’A. Bergnes of Barcelona printed this Scio version, without .lpocryphas'
Lte Je Graydon, an independent Bible-distributor in the Brit. Navy, financed it.

The New Testament of Amat, rovised and corrected by Lucena for the Society for
the Prome. of Christian Knowledgae Re Clay of London published it. Reprinted 1839_.

The New Testament of Scio, This reprint was made upon the earnest request of

Ge. Borrow, agent of the BFBS in Bpain.“ Though coredit for the printing is give:
en to J. de le Barrera of Madrid, "(it) -seems to hav g been entrusted to C. Wood,’
the BEnglish printer of the Sp. paper: 'El Espafiol.!® In ths game year, ABS

in New York published Scio's New Testament in a small-size editione

The New Testament of Sclo. J. Smith of Paris made thisg reprint; it was again
reprintcd in 1847 by Y. Watts of London and in 1856 by Che. Meyrueis of Paris.

The Gospel of John, Adapted by James Hamilton, He used the Scio version and had
We Aylott of London print his adaptation.

A Gospel Harmony, by Rafasl José de Crespo. His source of translation was the
Vulgate. ie added his own notess It was printed in Valencia.

The Four Gospels, New Translated by W. Rules This Supte of the lMeth. Hission in
Spain based his translation upon the Graek text, and added a commentarye L&
Biblioteca Militar in Gibraltar published it for hime

The Gospels. This is merely a new edition of that of 1804s Printed in Madrid.

1845 The New Tastament of Valera., ABS of New York printed this new edition of the

1831 revision,



%1845 The Bible of Scio Jith Vulgats Text, Newly Revised by Je Palau. Fons of
Barcelona printed the revision made by this Semlinary professor.

Po7

#1847 The iiow Testament, Newly Reviseds This is probably a rovision of the 1837 Amat
versions SPCK had it pu‘blished ‘b,, R. Clay in London.

1849 The New Tostament of Valera. 7. Blackie rapr:l.nted tha 1831 revision

2831 n for tho Gldg=
gow Bible Society.

%1350 The Bible, A New Translation. The ABS' Committee on Versions supervised this rg-
Vision made by a Spaniard and based upon Scio and Valsra; he carefully compared
the Hobrow and Greek originals, ths Ki:.g James, and Martin's Freth versions ABS
published it without Apocryphs It also published ths N.T. separately with the”
Bnglish in parallel columns.

*1853 The Bible of Auat, Newly Revised by Juan Caldordne This former Franciscan priest
(1791-1854) became a .?rotestant preachar to Spanish refugees in London. It was
also in London that he had hls work publishcd--by Gilbert and Rivingion. He o=
mitted the Apoorypha, an evidence of his conversion from Catholicisnm,

1854 The Bible. ABS published the’ version, though the ianformation at hand does not
revoal which version it wase. John's Gospel and Acts were publishsd separately
in the following year, also by ABS in jiew York.

1855 The Bible of Scioce To escape restrictions on imfrtation of Bibles into Spain,
this reprint was made at Madrid by J. Martin Alegria. 3Even so, authorities
forbade their distribution, once they were medee N.T. was also printed separ ably.

*1855 The Bible, a New Version Srepared for §im:le Folk by Juan de Villasefor and
Acufiae Chapters and even books were ouitted in this abbreviated version; summar-
les were placed in their steads It was based on Amat, Scio, Martini, De Sacy,
and Ds Carrierese De Palacios of iladrid printed it in two volumese

#1855 The Gospels, a Baptist Vorsion. Cf. the 1358 edition.
1856 The Lible of Scioe. This edition of six volumes appearsd at Barcelona.

1857 Ths New Tsstament: of Scios E. Hnos of Bogoti (Col.) and 7. Vatts of London each
printed an edition for Ithe BFBS.

1857 Ste Matthow's Gospel, Valera Version. A. Cheuvin of Tolosa (Guipuzcoa) printed i

#1858 The New Testament, a Baptist Vorsione Translation work on this naw version began
in 1851 and ended in 1857. Neow Greek toxts then existing formed tha basis of
this vorsion.®l Spanish translators (including J. Calderdn) assisted. The Ame
Bible Union issued the version; T. Con stable (Zdinburgh) and Truebner (London)
printed it for them.

1858 The New Testement, A Revision of Valera's Versione Cf. The 1861 3dition. Fur-
ther reprints of this edition were made in the following decades.

1859 The Psaltere Watts of London printed this edition of Valera's translation.

#1861 The Bible, A Revision of Valera's Version. Puble by Clowes of London. The New
Testament rvision vias already complets three years sarliers. Cfe above.

%1862 The Bible, A Revision of Valora's Version Made by Lucena. ka.de under the ang-

Severes @er-

pices of the SPCK and printad. by Oxford Univopf&tyuh F'i' MFL N‘iﬁf.hﬁﬁil\ AKS

in 1863 1865, :
e CONCORDIA SKMINARY
&t LOUS. DA,



1863

1864

%1865

1865

1866

1867

1868

1868

1869

1870

1870

1870

1871

1871

1874

1875

1876

P.8
Isaiah, Translated by puis de Uzoz i Rios The ilebrew text of Van der y
Hooght formed the basis of this new rendition. Frinted in Madrid, poetical farme.

The New Testament, a Reprint of Valera's Revised Version. Clowes of London
printed this volume in small type. In tha same year 7atts of London printed
Sty John's Gospel of this version; this was again reprinted by Spottiswoods 186%

The Bible, A New Revision of Valera's Version Made by A. de Moraz and H. Pratte
The former was a Spaniard who modernized the orthography of all the 0.T. and
part of the N.T. The latter was an American Presbyterisn missionary at Bogotd.
ABS of New YorK published the new revision, and reprinted it in 1868. It also
printed the New Testament separatsly in 1865. BFB3 also published this revision,

The iew Testament, A Roprint of ths 1831 Revision of Valeras Printod: Milaza.

The Bible, The ;.3_659_:_1_5 Revision of Valera's Version. Spottiswoode of London did ;

the I_)r:lnting for BFBS. The N.T. differs slizhtly from Lucena's revision. Vatts
reprinted it in 1869, Clowes in 1867, Clay in 1869

The Gospel of Mark, Scio's Version. Harrison of London printed it for BFBS.

—

The New Tes!:ament, Scio's Versione Printer: Clowes of London,

The Psalter, Valera's Versions Printer: Watts of London,.

The Bible, The lucena Revision of Valera's Versione J. Cruzado of Kadrid re-
printad ths treaslation, with some alteretionse ILa Viude in ifadrid prepered
another edition in 1869, The Spanish Revolution (1868) had removed the past
restrictions against Scripture distribution in Spain; thus BFBS lost no time in
supplying 3ibles. Cruzado printad two more editions of the Valera N.T. and

one of St. Matthew's Gospel, :

The New Testament, 3aptist Vorsion. Palacios of Barcelona reprinted this volume.
Ge Lawrance, also of Barcelona, printed another edition in 1871,

The Bible, Valera's Versions Cruzado of HMadrid printed it once, 1870, twice, 1873,

The New Testament, Valera's Version. Clay at Cambricdze made this edition. On
tha basis theroof, uniform aditions of the Gospels wore separately printed in
1875« Je Kidd of Sucnos Aires then reprinted MHatthaw's Sospel in 1878. 1In that
Year E. Rubinos of Madrid also rupri:nted Luko on the basis of th_e 1870 N.T.

The Bible, Valera's Version. J. Cruzado of Madrid printed the odition with mar=-
ginal references and datese In this and the following year, he also printed
a :z2parate copy of the N.T. Ssparate editions of the Cospsls also appeareds

The Psalter In Metrical Verse Form, Preparcd by .f. Barbageroe This former pro=
fessor of Hebrew at the U. of Alcala added notes and had it published in Madride

The New Testament, Scio's Version. This edition, bearing the "imprimatur® of
the Archbishop of Westminster; was made in London and intended chiefly for dis-
tribution in South Americae Issued in 140,000 copiss, it contains notes; his=
torical indices; a chronology, and other helpful matarials.

The New TeStament, Val:ra's Version. ABS of Hew York prapared the editions In
the same ysar a Bible Society at Barcelona used storcotype plates made In Lon-
don for another reprint of Iucena's revision of tho Valera Biblee

The Bible, Valera's Version. ABS of New York printed two editions with marginal
references and index. Trinitarian 3S of Tondon reprinted Valera's N.T. in 1876,



1876

1877

1877
*1877

1878

1879

1879

1880

1880

1881
¥.883

1884

1885
885

%886

%1886

1888

1889

Tho Psalter. This is the beginning of the Vorsidn Modernas H. Pratt, Pe9
the translator,; published the Fsalms, as a spscimen of his work at Bucara=
manga, Columbia. A Bible then published in Barcelona used Pratt's Psalms transle

The Bible, Valera's Version. Cruzado at Madrid made the reprint, including mare
ginal references. ;

Acts, Romans, and I & II Corinthians, le's Versions ZFrinted by Nutt, Londone

Saint iatthew's Gospel, Moderna Version. Based chiefly on Valera, it was publishe
ed at Bucaramanga. This was again revised later,

The New Tostament, Psalms, and Book of Acts, Valera's Vorsions The three were
brinted in separate editions--the first two at Kadrid, the latter in an unnamed
city.

The Psalter, Moderna Version. Pratt rovised his previous translation. 4BS of
New York then published ite

Suint John's Gospel, Rule's Version, Revised by J. Butlers Mre Butler revised
the notes o!‘ the version and had E. Orozco of Hexico publish it.

The Psalter, and Seint Matthew's Gospele Valdes' Versione C. Georgl of Bonmn
printed the former, and Cruzado of Madrid the latters

Galatians to Revelation, Rule's Vorsione Nutt of Londonm published the editione

The Psalter, 8cio's Versions Printed for BFBS in Buenos Airgs.

The Bible, A Nbw Revision of Valera's Revised Versions Ge Lawrence bougithe e=
Quipment of TB§ and revised the version according to his own views, including
Pratt's translation of the Fsalms and Usoz y Rio's version of Iseialy printing
it at Barcelonas Amat's Bible with notes also appeared at Barcelona in 1883.

The New Testament in Enlish and Spanish (valera's Vorsion)s BFBS had this
printed at Madrid, and reprinted at Cambridge in 1902,

The Psalter, Valera's Versions Publishod by ABS in New York.

Saint Matthew's Gospol, Newly Translated by F. Fliednere This Lutheran pastor
had met in Madrid with a committes of evangelical pastors in 1880; they had plan=
ned a new translation of the N.T. The plan was latsr abandoned, but Fliedner
continued his work on Matthew's Gospel and had Cruzado of Madrid publsih it. He
likewisa translated othor portions of the N.T. which were published 1885=89.

Genesis, Newly Translated by H. Pratte ABS of New York published this additional
instalment on the Moderna Version.

Seaint Luke's Gospel, & Tentative Revision of Valera's Version. E.R. Palmer, a
representativa of the BFBS in Spain, propared the work on the basis of the Greek
Textus Receptus,; with references to the texts of Tischendorf and Alfords In the
following year Palmer completed his revision of the entire N.T. and of Genas:l.so
Those weru then published in two separate editions in lMadrid.

The New Testament; the Pgalters Cruzado ot Eadrid published these in two separ=
ate aditions, using the Valera Rovised text.

The Psalteri the Gospels and Actse BFBS had Cruzado print these in two .separate
editions in Madrid. The entire Bible of Valsra's revised version was reprinted by
him in 1890, 1In 1891 he made two further editions of the NeT. Tha text of the
latter three versions was printed in paragraph form with the proper headingss



¥1893

1893

1893

1896

1898

1899

1901

1902

1903

1905

1905

%1906

1907

#1910

9910

#1916

9919

#1919

The Bible, versidn iodernas 23 ABS, New York, printed the new Bible, As P10
has been pointed out earlier, this version is the work of Dr. H. B. Pratt,

Saint Matthew's Gospel, a New Revision of Valera's Versions A committee of schol=
ars, including J. Cabrera and F. Fliedner, revised ths tentative version of 1886.
They also revised lMark, Luke, John, and Actse Printer: Marques of Madrid.

The Bible, Valera's Revisad Varsions Marques of Ladrid printed the volume in
1893, but again in 1895, 1902, and 1903 In 1897 ho reprinted the N.T., and
again in 1901, 1902, and 1905.. In 1895 he also made separate sdiiions of Flied-
ner's Romans and Corinthianse In 1896 bareprinted the Psalter of Valora.

Saint Mark's Gospel, Issuad as a Bupplement to Zl Sembrador, a religious publica=-
tion in Orizaba, ilexico.

The Four Gospels and Acts. ABS of New York printed these in five small editionse

The Gospels of Matthew and Iuke. These werse two soparate editions, each printed
in paragraph form--ths former in San Jose de Costa Rica, the lattsr: Guadalajara.

Saint Matthew's Gospel, An Underscored Editione The Los Angelas Bible Institute
prepared the text, marking certain portions in black and red inke

Genesis, Madarna Version, With 3laborate Commentary, by H. Pratts The American
Tract Soclety of New York published the work; a revised edition appeared in 1908,
Similar editions of Exodus and Leviticus also appeared.

‘The Psalter. ABS of New York made this edition, uniform with those of 1898,

The Bible, Valera's Revised Version. Publisher: I. Moreno.of iadrid.

The 0ld Testeament, A New Revision of Valera's Revised Version. A commission of
Zvangelical ministers, including Cabrera and Tornos, corrected the obvious errors
and substituted modern words for those already antiquated. Printeriloreno, Madrid.

The Gospels With Commentary, Translated by Juan de Robles. Thls Benedictine Ab=
bot had died in 1572, but M. Llaneza, Madrid, edited the manuscript and had it
printed.

The Bible, Valera's Revised Version. This Cambridge=printed, Madrid-published
edition was reprinted in 1908 and 1909, The two latter editions included eight
colored mapse In 1910 only the W.T. with Psalter was publisheds

The Four Gospels, A New Translation. This is the beginning of the Hispano-Amerji=-
cana Version. An ABS committee consisting of F. Diez, V. Baez, H. Thomgon, C. We
Dr_ees, and J. Holland worksd in New York for six months preparing this new trans-
lation on the basis of ‘Jestcott and Tort's Greek Texte

Saint NMatthew's Gospel, A New Translation.  The BFBS appointed J. Casbreras Ce
Tarnos, C. Araujo, W. Douglas. G. Fl_;.g,d._n_g_r, F. Smith, H. Payne, and T. Rhodes to

Prepare this new version. Alternate readings appeared at tne bottom of some
Pagess This rendition, published at Madrid, later joined into Hispano=-Americanae

The New Testament, Hispano-Americana Version. A joint committee of the ABS and
the BFBS medt in Madrid and completed the N.T. on the basis of Nestle's Gr. text.

The Song of Solomon, Translated by L. R 'e_z,'_a_- Second edition, made by Talleres
Graficos. del Gobierno Nacional, Mexicoe

The New Testement, Translated by P. Besson.> Published in Buenos Airose .



I 1924 The Gospels, Trenslated by D. D. Gercia Hughese The Introduction to the
Riboli Gospels (cf. below) mentions this versione 4 second edition there=
of was made in Madrid in 1943.

1928 The Song of Solomon, Translated by R« Rios«°® E. Fernando de Castro wrote lis
prologuee.

Fde
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Recent Cathol anslations of the Scriptures:

1909 The New Testament, Translated by De la Torre, S.J. A translation of Matthew and
Mark was later made separately and published in Santiago, Chile, in 1939-40.

1930 The Psalter, Translated by Elpidio de iilers This translation was made from the
Vulgate, but compared with the LXX in an attempt to put into Spanish the beauty E
of the oritinal ilebrew. The translator, a Jesuit, _la.ter turned Protestant. g !

1944 The Bibvle, Translated by the Rev. Canon Eloino Nacar Fuster snd the Reve Alberto .
Colonga, Known as the Nacar-Colunga Version, it was printed in Madride. "This
translation is the first made by Catholic suthors directly from the Hebrew and
Greeke It was produced under the initiative of the 'Editorial Catolica' an
under the auspices and direction of the Pontifical Univorsity of Salamanca."

N ¥ P Y | Yeppee

1944 The Gospels, Translated by konse. Dre. Juan Straubinger. "The 1944 edition was
pPrinted in Buenos Alres in large size in red and black with...black and white
illustrotionse The 1945 edition was printed in small gé.ze in paper bindings
and was sold at a price equivalent to 10¢ in the U.S." :

[ N W T

1944 The Gospels, Amat's Version, Considerably Revised by J. Reboli, §.J. '6‘]‘. ig a
very d.abora.te, larga-size publication with many full—page wood cutse®

”
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Footnotes on: £ Taebulation of Castilisn 5ible Trenslations

T. This tebulation is not absolutely complete. 35ut it does list sll
Trenslctions and revisions thet the present writer knows to have been
mede., Aifter the besginning of the Twentieth Century, reorints bec:me so
numerous thet the viriter hes not attempted to list e£ll, Until that
period, however, the writer has attempted to list €1l reprints in order
thet the reeder may see which versions were most widely distributed in
e given period. The most importent words in eech psregreph describing
versions ere underlined so thet et a glence the cesusl resder may see
the selient fects regerding esch version, 4in esterisk merks a version
of speciel importence.

Bibles in the vulger tongue of the peonle of Spein existed--we
ere told--as eerly as the Sixth Century (et the time of King Ricaredo).
Fowever, €ll such Bibleswe~e publicly burned under the cleim thet they
were Arien end haed given rise to irienism,

In 1229 the Council of Tolose prohibited the trenslstion of the
Bible into the common tongue of the people; it demended £1l ormers of
such trensletions to hend them over to:-be burned putlicly. The seme
heppened in Cestile. Throughout the Reformation period, the Inguisition
wes busy seeking out snd destroying Eiblesgor portions thereof. (Cf. the
chepters on the Bitle trenslations in C. Gutiérrez Merin: EHistories de
la Reforme en Espsiis. ) =

This tebulation, however, shows thet Spenish-sseeking people out-
side their home-country did much to sive the Torbidden Lible to their
Petrie in the vernaculer., Cetholic scholers in Speln hed not produced
one ecclesiesticelly-approved Spenish 5ible Guring the Reformetion per-
iod; &nd it was not until the end of the Tighteenth Century (1793) that
the first Spenish oible was printed in that country. Nevertheless, the
work of trensletion wes carried on by faithful Protestants throuzhout
the Reformetion ere end to the present dey. (Cf. Korth, Tke Book of &
Thousend Tonegues, (New York, 1¢39)pp.304ff.)

2. The Rev. Lopez Guillen, s.M., quoted in the 3ible Society Record of
November 15, 1894, seys, p.16l: "In the iLibliothece Wifferisne of Dr.
Tduerd Boehmer, of Lichtenthel, Beden-Baden, we have seen & shecimen

of this encient version; it comperes fairly with any of the modern ver-
sions &t our disposel."

%. Cf. Solelinde, 4. G., "Los Nombres de inimeles Puros € Izpuros em
Tes Treducciones Medieveles Espenoles de le biblia,™ reviewed in Revis-
ta de Filologia Espainola, vel, XIX (1¢32), pp.68-73.

P.&8Y.

Z. Ccf. Rev. Lopez Guillen, loe. cit.; also Molina, L& Eiblie sn Espanol,

5. Vide J. Fein, Repertorium Bibliogrephioum, ¥o.6646, end K. Haebler,
Biblio%refie Therics 6el Sielo XV (1503-CZ), go.seg;oglgo Hi Eygmeﬁ,
Short-title Cetelogue of Sooks Printcd in Socin snd of Spenish Jooks
Printed Eelewhorc in Europe Sefore 1601 Now in the British Huseum,

{Tondon, 1921) p.ld.

Dr. Boehmer states: "2 Spenish Trensletion of the Gospels for the
Mohommedens ,- probebly those of CGreneée, is srid to heve been issued at
the end of the Fifteenth Century." Dr. Sochmer herowith mentions "De
Prime Typogrephiee Hispenicee ictete Specimen suctore-Reymundo Diosdado
Cebellero,” Rome, 179%, pp.84ff, (Cited in H. Lloules tnd T. Darlow: His-
toricel Cetelogue of the BFES, vol.II, No.8462,)




®. vide H. Moule end T. psrlow. op. cit., No.8463. P.13

7. Ibid., No.8464,
8. Ibid.; elso H. Thomas, on. cit., p.l3.

9. Koule & Derlow, op. cit., No.8464, Liore inf. in E. Bochmer, Biblio-
thece Wiffeniena, vol.II, p.359. Thomes, op. cit., detcs the Lit. Ep,
& Gosp. with 1540 p.l4),

10- & 11. To eliminate unnecessery footnotes, sourccs or informetion for
ell trensletions or revisions or reprints up to 1210 are found in loule
& Derlow, op. cit., No.B465ff., &end in less deteiled form in North,

op. cit., DPp.3C3ff. Similar informetion cen be found in Thomes, op. cit.,
PpP.12-14. Txtended comments ere found in Lopez Cuillen, loc. cit., nnd

other works mentioned in the Bibliogrephy. But unless otherwi®e indic-
cted, future meteriel is teken from lMoule & Darlow, op. cit.

;2; Cf. the informetive discussion of the work of the Veldés brothers
in Gutierrez HMerin, gg; cit., pp.82ff. Thc Rev. lLopez Guillen seys in
his English article, loc. cit., "This has been conceded to be one of
the best versions of the New Testement." Of his trensletion, Juen de
Veld€s says: "He querido ir muy atedo e la letres, secfndole pelabre por
pelebre en cuento me he sido posible, y sun de jando ambiguedad a donde
hallindola en la letra griege, le he podido dejer en la cestellane,
cuendo la letre se puede eplicar a una inteligencis y @ otre. Esto he
hecho, porque traduciendo & Sezn Peblo, no he pretendido escribir mis
conceptos, sino los de Sen Peblo." (4s quoted in lienéndez y Pcleyo,
lidstorie de los Heterodoxes Espenoles, vol.II, p.1l85). °

135. Enzines is slso known e&s Dryender, Du Chisne, end Eichmen. The com-

Plete story of this trensletion can be found in the pamphlet commemora-

- ting the 400th Anniversery of this translation, celled: Le Biblia en

Espanol, by J. Gonzelez Molina (Hevane, 1943). Other Spenish histories

0 s period include the event. Adam F. Sosa has edited . Enzina's

own story of the trensletion in the volume, ifemories de Frcncisco de

Enzines, (Buenos Lires, 1943) vol.I. lenéndez y relsyo, Op. Cit., DP.228,
states that the trensletion feithfully follows the text of Eresmus,

but: "El.lengusge de su trenduccidn es hermoso, pero contiene gelicis-

mos.™" e

14, However, H. Thomas, op. cit., p.13, gives the dete of printing as

I555. On p.1l2, he lists a trenslation entitled "Harps de Devid, en la
quel se declere los Pselmos, perephresedos por 5. Villae. Lat. & Spen.

G.L. J. de Junts: Burgos; (for) J. de Hedine: Medrid, 1548."

15, B. F. Stockwell, Prefacios & les Biblias Castellenas del Siglo XVI,
.31, quotes Clement Riccl es seying: "Le versiun ferrerense es, & no
dudarlo, fruto de una elseborecidn colective de verias genereciones."

16. So seys Rev. Lopez Guillen, loc. cit., adding: "Reina mentions thet

Tn the Ferrara version the trensletor with rebbinicel mslice edds the

% in Is.9:6, to e2ll nemes attributed to Christ--el Msraviloso, etc.,
eeving it out of the last one, Ser salom." o

17. Steted in Menendez y Peleyo, op. cit., p.458.

I8. Rev. Lopez Guillen, loc. cit., seys of it: "It is one of the best
versions of the New Testement, together with that of Enzines, who wes

a good Felenist end hed & pure style+" Menéndez Y Pelayo seys: "Su
traduccién es de més mdrito, eunque menos conocido, como lengua es her=
mose."

[ 1 S5 P TP S T T T



H 10. H. Prett, in his long erticle in Bible Society Record, vol. P.l4

]

» D.37, devotes & long section to the sources used by Reina.

20. Of this version, Menéndez y Peleyc seys: "Como heche en ¢l mejor
Tiempo de le lengua cestellene, excede mucho la versién de Cesiodoro,
bejo tel especto, @ la moderne de Torres :met y & le desdichadfsima del
Padre Scio." (As quoted in Stockwell, op. cit., p.78.) There is much
informetion aveilable on this version; therefore further detzils ere

not justified. Fowever, Rev. Lopez Guillen's words are of interest

loc. cit., "Richard Simon remerks (Rev. Lopez G. does not say wheres

of Reine's Bible thet 'this itrensletor shows everywhere in his work

good scholerly sense;' and further, thet 'the Portugucse Jews et imster-
dem, who followed the Spenish rite, used the Reina version rather then
thet of Ferrera, because it wes to them more intelligible.' Juan Andrés,
a Speniard, et Venice, writes in Itrlian and seys, efter preising the
version of the N.T. by Enzinas, 'More universsally preiscd hass becn the
version of Cesiodoro de Reined" Rcine did not make much use of the Vul-
gete. Fe used for the first time the nemes reptil and escultura, which
Ferrere hed trensleted with removilla &nd doIagizo.

21. Gutierrez-Merin mercly. seys of him, op. cit., p.14C: "Reprimid, en
1708, el NMuevo Testemento de Velera.® De le Enzine, how:ver, gives his
trensletion this title: "El1 Nuevo Tcstemento...Fuevementc Secedo & ls
Luz, Corregido y Revisto por Dn. Sebestién de le Enzina.”

'BZ8. The Rev. Lopez Guillen, loc., cit., (p,163) says: "Its servility to

the Letin Vulgete, of which it is a translction, mekcs it almost use-
less as & work of scholerly velue end of originsl rendering.”

28. Frey Luis lived from 1529 to 1591. He is known especislly for his
poems, being considered one of tho greetest of ell Spenish poets. T.
Psttison, Rcpresentetive Spenish suthors, vol.I (Medrid, 1942), p.5C,
writes: "Ostensibly Tfor heving trensleted the Song of Songs from the
Letin Bible into Cestilian, but more probzbly beceuse of intrigues of
his enemies to get him out of the wey, Frey Luis wcs imprisoned by the
Inquisition and hed to weit five yeers to prove his innoccnce.”

24. The ABS Librery Cetalog (Ncw York, 1863) has rccords of further ed-
Ttions mede In , 1823, and 1831. BFLS, op. cit., No.8495, seys:
"The Biblc Fouse Librery posscsscs & copy of thé eleventh cdition(1835)%

25. Rev. Lopez CGuillen, loc. cit., &@nd Rcv. Gonzelez Xolina, op. cit.,
P.20, both point out thet this work wes really completcd in 1825-24.
Fowever, only the New Tostement (two vols.) waes finished in 1823. Vols,.
I-IIT of the 0ld T-stement erc detcd 1824; end vols.IV-VI of the 014
Testement, s c¢lso the Lippcndix, brer the yeer 1825. Rev. Lopez Guillen
loc. cit., makes the following comment upon the version: "It is even
Tess, Taithful then thet of Scio."

6. Gonzelez Molina, op. cit., p.30, points out thet this wes & very
compil¢te edition, “con un volumen en folio dc¢ mepas y -plenos bivlicos,."
Rev. Lopez Guillen, loc. cit., says of it: "The originals were also
consulted, end the pesseges which differ from the Vulgete were careful-
1y noted. Dr. Boehm~r seems to think thet this Bible was & reprint of
the third end lest edition of Scio's in Spein. The e¢xpensc of publi-
cetion was defreyed by subscription.”

%7. Cf. W. Centon, History of the British and Foreigm Sible Society,
vol.II, pp.236ff.

8. Cf. W. Centon, op. cit., pp.241ff. Also G. Borrow, The Bible in
Spein, (London, 1207 refece end Chepter XIX.
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B0. Rev. Lopez Guillen og. cit., p.163, says of this work: "The author
shows independence &nd 6o ecfism: but the accentuetion marked in the
Spanish is wholly incorrect."

SI. These would include Mill, Scholz, Lechmenn, Griesbech, Tischendorf.

32, Rev. Lopez Guillen, oc. cit., says: "In 1856-57 the Society fof Pro-
moting Christien Knowledege undertook the tesk of revising end of reis-
suing the Velere Bible, Their rcport in 1860 was: 'The revised version
is now in the course of printing et the Clerendon Press, Oxford, under
the cercful superintendcnce of the Rev. Dr. Lorenzo Lucena, professor

of Spenish in the Teylor Institution, who has throughout modcrnized thc
spelling, and vwhere absolutely necessery hes substituted other phrese-
ology for those terms end modes of expression which would bc unintel=-
ligible to ordinary Spenish reeders of the prcscnt day,' I have uscd
this Bible revised by Lucene for twenty-five ycers and have cnjoyed its
clegent diction. When collated, however, with the originels while work-
ing et the modern version with Rev. Mr., Prett, I heve detccted many in-
eccuravies of transletion.”

83. According to the informetion &t hend, Prett tesed his trenslation
on Velere's version, compering it with thc originel text, end with the
various importent trensletions then in existence. He was assisted in
his work by & committee appointcd in dexico City. Rev. Lopez Guillen,
loc. cit., says: "The Americsn Bible Society, desirous of bringing to
Tight @ new version of the Scripturcs in Spenish, entrusted this dif-
ficult tesk to the Rev. H. B. Prett. This gentleman, though &n Ameri-
cen, knows and speeks Spanish as well &s meny & scholer of our Spanish
countries. In order to have a new version, the production of scholars,
both in Burope and imcrice, the Am<ricen Bible Society offerecd an op-
portunity to our brecthren in Spein to. teke part in this greet work; but
these brcthren declined thc offer. The wisdom of the gentlemen of the
Americen Bible Society, in bringing out a new vcrsion of the sacred
Soriptures in Spenish is evident, end evcry true and wise Spenierd
ought to be thenkful to them for doing so., The writer of thesc lines
thinks it his duty to thenk the Amcrican Bible Society end the Rev.
lkr., Prett for heving helped the Spanish rsce to mount e stcp higher to-
werd the reelization of & perfect version in the Spenish tongue."

BZ. Reviste de Filologfa Espafiole, vol.XI (1920), p.96.

5. Cf. Conzalez Molina, op. cit., p.sl.

G6. Reviste de Fil. Esp., VOl.XV (1928), p.428. It edds: "Tireda apar-
te de la REB, 1928, 75-110 més viii de Prélogo."

©7. The following informetion hes been gretiously supplicd us by Miss
Mergeret T. Hills, Librerien of the ABS in New York.

B8. Quotcd from & letter by Miss Hills, Dcoember 9, 1946. Gonzelez Mo-
Tina devotes several peregrephs to the version in his La Biblis Que
Leemos, pp.7-8. He stetcs that Necer-Colunge follows Rcinae-velere very
closely in syntex; but thet the latter is still superior. Though Na-
cer-Colunge is feithful to the originel, Gonzelez Molina believes it
_lecks the emphesis and solcmnity of the Reina Valere--in the Scrmon on
the Mount, for exemple., :

%9.&% 40. Letter of Miss Hills, Dec. 9, 1946.
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work of de Valdés, Enzinas, Parsz d2 Pineda, and Reina,

No,.9: Vell=documented discussion of thec l6th.ccntury Reform including
its influence on Bible translations and distribution in Spailn,

No.l0:Version No.9462 of vol.II begins a 1list of Spanish translations,
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No,17:I'irst Spanish translation of Enzinas' French account of his exper=-
lences after oscaping fron prison--written by requestc of Melanch=
thon; includes the story of the printing of the New Testament,

No.19:Reprints of his N.T. withoo%:s on Enzinas' life and on previous
Bible versions,

No.20:Reprints of Prefaces to translations of Enzinas, Ferrara, Peresz
de Pineda, Relna, and Valora, with notes by hr. Stockwell.
No.21:Bible 1ist incompleta; includes Latin versions with Span. introd.

No.23:Thorough statement of reaaons why Valera version is inadequate;
roquosts new version and suggests methods of its distribution,
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eter : The RV esparcidos is the same term used by KJ ("scatter-
ed”), but modern versions (AR, SR, HA) prefer the M rendering de la
disgersion. M is more literal, but its la dispersidn is less Tamiliar -
to the averdge Latin-American and thus conveys less meaning to him.l
Esparcidos translates the Greek noun with an adjective and actually in-
terprets it (as do. KJ and L here). Preference in this and other
similar instences depends uponwhether we choose 1) clearer, more popu-
lar, but freer rendering, or 2) more literal reduplication of the
original. -- M has en only before Ponto, RV-before all districts men-
tioned. Greek has the genitive. TUsing en with each district is not
necessary but more emphatic. L and HA agree with M. The -most approved
French Version (henceforth FV) uses en before all districts. -- M has
the modern Spanish spelling Bitinia.? RV inconsistently spells it
Bithinia here, Bithynia in Acts 16,7.

1 Feter 1, 2: RV elegidos and M escogidos are almost synonymous. The
furior Implies "£ree om of will in choosing!38 the latter suggests

joy in choosing"3b RV is semantically closer to the Greek and mey
better express the idea of the original: an election from eternity.
Barciﬁ states:

Para escoger, se necesita ingenio, para eligir, conocimiento
de las cosas, de los hombres,gde 15 sociedaa."3é

Both renderings are acceptable. HA has elegidos, but in Romans 8,33,
RV, M, and HA use escogidos. We reject Eresciencia in all three
Spanish Versions. Cf. disOuzsion under 1,20 FV also has prescience,
Vulg. (Vulgate) has praescientium. -- M conforme a--according to
Velasques--means, "Consistent with, agreeable to." RV segun (following
the Vulgate secundum) wants to say, "according to." Both are accep-
table in practical use there perhaps is no difference; HA prefers
segun. -siAlthough RV reproduces the singular form nAnbuvbely it uses
poorer Spanish in joining two nours and using a singtlar verb. In a
sense, RV is closer to the origiagl, for no Greek manuscripts put the
verb in the plural. But if we here understand 7épioc as "God's loving
favor" and gEupfivnas the "peace resulting from assured forgiveness,"
then we have two different ideas; and there is no justification for
treating them as one thought needing only a singular verb.5

1 Peter 1,3: M & HA add the subjunctive copula sea, which may be :
interpolated but should be italicized; however, A.L. says: "Since the
Greek so often gets along without the copula, it is a question whether
one should insist on italics when it is used in a modern language."
Either M el cual or RV que may be used here, byt neither shows whether
it refers to Jesucriste or to el Dios y Padre. -- HA again follows
RV with segun. CrI. discussion in v.2 above. -- RV ragenerado follows
Vulg. regeneravit and is synonymous with the Enﬁlis word "regenerated."
It means "reproduce, regenerate, give new life."l In modern parlance,
it may also have the wider meaning of "a change for the better." M
reengenirado is synonymous with the phrase, "begotten again." M leaves
no doubt as to the meaning. RV is mere common in Spanish. Perhaps
clearest is HA engendro de nuevo; it has the same meaning as M. L:
"wiedergeboren hat.” -- RV en esperanza viva is an exact reproduction
of the original--word for word. But en denotes a condition, whereas

M para indicates a purpose. Although ¢,q1in Koine permits both inter-
pretations, M para gives better sense. -- Almost without-exception,
RV translates e with por, M with por medio de. (See the tabulation
on prepositions near the end of this thesis.) Commentaries disagree on
the translation here (Le: by means of; Kr: through; L: durch). HA
mediante 1s an excellent readering. Por is briefer, por medio de
stronger and more specific. -- In order to obviate the double
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meaning:possible from RV, M says de entre los muertos; but very few
would here understand RV as "the JesUs CUhrist of the dead. They
would normally take de in the sense of "from." Lenski believes that
"out from among the dead" is "linguistically and doctrinally untens .
able."l0a g asserts:

"When this applied to the unique resurrection of Jesus, it

is at once apparent, the idea being, not that he left the &

other dead behind, but that he passed 'from death' to a

glorious life."10b %
Robertson sides with Lenski by writing that éx vExpwv denotes separation
(from_death) and no more.l0C "Shall we accept the translation of M (and
HA)?1l The matter demands detailed study.

I Peter 1, F: M unnecissarily inserts la posesidn de. -- RV makes verb
phrases out of Greek adjectives by saying: que no pu. con. ni mar. For
aplovtovit would probably be best to say: sin mancha.” A Latin American
told us: "The philological development of Spanish ordinarily calls for
mancha inst%ﬁg of M mancilla (from macula)." HA incontaminada is also
good. For pavtov  sin marchitemiento would quite well render the
original and corgespoﬁi'to sin mancha. The more erudite M inmarcesible
is permissible.l2 -- Both RV reservada and M guardada are-acceptable
here.l3 The former is perhaps stronger, 1s preferred by HA and used by
KJ (reserved). An English parallel would be:

: "A hotel room is reserved for Xou;"

"A hotel room is kept for you.

Vulg. has conservatam here. -- Since &t¢ Uud¢ 1s found in the most and
the best texts, we prefer M vosotros to RV nosotros. (Thus we follow M
in sois guardados, verse 5.)=Vhig. also has vobis, altho FV has nous.

1 PETER 1,5: Three centuries ago, RV virtud was a good translation for

. Today we prefer M poder. -- Again we encounter Rv por and M
por medio de for d1&k . Preference is more often a matter of taste rather
than correctness of rendering. HA agein has mediante. -- In this and

similar cases, the article should be used with fe, as M & HA do. We
say: "Ten fe." but "por la fe." RV compares to Vulg. per fidem and KJ
through faith, while M 15 1ike L durch den Glauben and r la foi.
-- Egcause of its sentence structure, RV inserts alcanzar; better
handling of the rest of the verse would have made this unnecessary. RV
salud (from Vulg.  salutem) has lost its classical and theological use
in modern parlance. Today we use it to denote a condition of the body.
M 1s better. -- RV aparejada i1s still understandable, but may now more
commonly be used.for material things: aparejar la comida, la mesa, un
buque; aparejar todo para las bodas." The word became prominent in the .
age of chivalry: "Tu caballo esta aparejado, Senor." In old Spanish
it was also used in the sense of prone (cp. Don Juan Manuel "El1 Conde
Lucanor," Ejegglo IIa Par.5 -- RV manifestada and M revelada are both

acceptable. e shade of meaning expressed by revalada may be closer
to the original. Vulg. revelari and FV revile also agree. -- Either RV
or M would here be correct in translating , but M el

tiempo postrero is more used today.

T Peter 1, 6: This is a difficult verse to translate clearly. RV
vosotros can be omitted. M regocijéis may be a noie exact translation
of the original, but RV alegréis is more popular.l% -- M entristecidos
con is without doubt more exact than RV afligidos en, thou FV also has
affliges. Aumn@évteg means "'made sorrowful, grieved." -- RV estando
ariigifos may not be as strong as M habéis sido entr. Estar co@ﬁﬁﬁIy
refers to the condition in which the subject 1s--here: "feeling aflic-
ted. Ser refers to the fact that the subject is saddened BY OUTSIDE
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ELEMENTS. Commentaries disagree on the tense; present may be prefer-
able to perfect. -- M clarifies by correctly placing the entire clause
into the concessive; the Greek participle is best taken in thi conces-
sive sense. -- Either Rv al presente or M shora will do for “TL, -
RV si es necesario es probably better for Ei tfov than M ya gue es
necesario. 2 AL: "However, M probably had some authority for find-
Ing reality, not contingency in the pharse. Shirlitz has ad locum:
'wo es n8tig ist' Stoeckhardt: 'Die vissen daas es n8tig ist." As a

whole, RV's translation of the verse is more literal, M's more
interpretive.

I Peter 1, 7: MNM's'italiclzed interpolation la cual es does clarify and
may be permissible here, but it i1s not essential. -- RV avoids tauto-
logy by using el cual instead of M gﬁg, M que may permit the idea that
some gold does not perish and that the believers' faith is more pre-
cious than that which does. ' But AL says: "M needs no more than a
comma to show that the relative phrase is not restrictive but explana-
tory." -- RV bien que and M aunque are synonymous. On por and por
medlo de see g. 2 above. M(acriso ado is not 33 well known as the
less-technical RV probado ’ (from Vulg. obatio). HA prefers the
simpler RV word. -- There 1s no textuaE authority for M's insertion of
redundante; italics should have been used to indicate this inter jection
-- M al tiempo de is somewhat intrepretive, although the construction
of the remainder of the phrase 1s more literal than that of RV. HA
chooses the word order of RV. Exact reduplication of the Greek is:

"in the manifestation of Jesus Christ." -- M uses manifestacidn

here, revelada in v. 5. See above. --

i Peter 1, 8: There is no difference here between RV al cual and M

a quien; the former is used for persons and things, the Iatter for
persons alone. =-- Rv's construction of v. 8a clings more closely to
that of the original, but the sense of M's reddition is the same. For
the Average Spanish reader, M may be clearer and simpler. HA here ac-
cepts M completely. -- Most other translations use M's construction.in
v. 8b; it is a difficult clause; HA has one of the best possible
renderings. -- On RV gl presente and M shora, cf. above v. 6. --

RV glorificado (from Vulg orificata) is literally more exact than M
lleno de gloria (KJ. & AR also have "full of glory."). HA gozo
Blorioso Es,IiEé L "herdicher Freude" (dative§.15

I Peter 1, 9: The shade of meaning expressed by RV _obteniendo may
more closely approximate the idea of »outiiouevot .16 __RV inserts
que es for clarity, indicating with italics that it is not in the
original text. M sometimes neglects to italicize interpolations. --
On RV salud and M salvacion, cp. v. 5 above. .

T Peter 1, 10: M respecto de is better than the more ancient RV de.

M is probably more erudite than HA acerca de, however. Both are
acceptable. -- RV habia de venir should be italicized. M estaba
reservada is an insertion which the context may not justify. But AB°
points out: "Some addition éertainly 1is justified. Stoeckhardt adds
ibestimmt,' IVC and others add distinada. I would guess that M took
the idea of a reservation from v. ¥, rdaba." -- It is difficult to
determine the best translation of étc.%g -- Ha omits ocutnpla¢ , appar-
ently found in all Greek texts. M again improves upon RV salud.--
There is considerable disagreement among translators on the best words
for EEec\tnoav  and &Enpedvnoev . In v.10 M's word order itself is
preferable to that of RV--giving a clearer construction and actuelly
following the Greek order more closely.
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In v. 10 M's word order itself is preferable to that of RV-- :

giving a clearer construction and actually following the Greek
order more closely. -

I Peter ¥, 11: HA prefers RV e in (Vv scrutantes) to M
Incuirien&o. The are synonyms, - RV cuando is prefersble to

M gue cosa, but M cud manera de tiempo is better than KV en qué
unto de tiempp. ‘;?e_wourpr'ﬁaﬁtrg_est translate: "zt Wi %_
tiine (The™date] and in what kind of time" (the clrcuﬂetence

HA has an excellent translation of this phrase, = signifti-

caba (V. significaret) and M indicabe are ebout synonymous,
Hl_chooses_@_ howeVer, - li's temporal clause ¢uando, etc.
is probably better than RV's relative clause ¢l cual, etc, - RV
grenunicaba g. reenuntians) is no doubt less popular than M
de entemano debs testimonio, although HA has al mg%z%;. -
M los padecimientos is sementically closer to the origin than
RV"EfllEcciones. RV is broader in meaning, HA prefers M, V

has pessiones, FV has souffrences, = It is difficult to trans=-
late Ei¢ here. M is obviouéay wrong: durarian haste, Kr

has "that were to come upon ~“- RV gue htbilen de venir is_ the
same, HA follows the numerous versions that freely translate

“of Christ." - IV desgués de elles is understandable and follows

the original exactly: and M ogue los seggirfan are smoothera

alt . itut b for HETR . € e same: ‘an
thehgg%ry %Bg% sﬁoglg ¥g{10v:. " T, is excelk nt: "und die

Herrlighkeit denach.® V: posteriores glories.

I Peter 1, 12: It is immaterisl vhether we sey RV and HA a los
cuzles or H a oguienes. - According to the best Greek texts,

) and H should say vosotros (V. vobis) instead of nosotros.
RV administraben is todey used more with government, although we
do sayj TAdministrar los sacraimentos," M ministrsban is better
here, - It doesn't metter whether we use RV lcs cosas or the
more specific M estas cosas, HA follows If, but The meaning of
RV is alsé clear, - RV end KJ use the present tense for avny-
Yésn o M, HA, end the modern English versions use the perfect ,
which is preferesble, I has: "verkundiget ist." = M likes
por medio gg_. It uses it here agein, and correctly so. RV de
may be permissible, but M, or HA por are probebly better, The
idea is:"through, é* meens of, by." - Translators disasgree
widely on Ev here.<< - RV las cusles end I las cue are synony=-
mous, but the RV phrese is perhaps more commonly preferred., =
KV does not brin% out the rich mcen%ng of " noparinTw y but
M overdoes it with con mireda fija (desean) penetrar, EA hes a

very acceptable rendering, omitTting the superfluous fije.

1 Peter I, 13: M seems to catch best the sense of the Greek
participle, and thus uses the imperative cenid raother than a
direct transletion into a participial phrase !RV i. At lesst

M is justifiable, = Perhaps RV and HA entendimiento more ciosely
trenslate Sidvoldthan i animo, But Ixp. tzkes it in the sense of
heert, The perticiple vipovteg is a2gein put into the impera-
Tive by M sed sobrios which may be more popular than RV con
templenza. KJ and SR likewise have be sober., - H tened Vuestra
esperanza puesta completamente is mo:sg emphctic but elso more
wordy then RV esperod perfectamente. HA prefers the simp-
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ler RV. lhether we follow RV; M, or HA ah vehelo¢  is o Pg{fmim-
port; they cll meon essentially the semeqy - Usually ¢ :
is not used in the sense of RV presentada, elthough the original
here uses en adoptation of the common Greek idiom ¢épely xdprv.

to confer a fe.vorl. M seems to have the better word.”" =

ere is no asppreciable difference between RV and HA cuando, etc,
end M al tiempo de, etc, , M is more literal, olthough some mgs
cell its tremsletion of £V (al tiempo de) a little too free,
Cf. v. 7 rbove,

I Peter 1, 14: Though L and KJF.are on the side of RV and M
hijos obedientes, it appesrs that HA and other modern transla=-
tions are more correct in preserving the force of the Greek
genitive 2nd saying: de obediencia, Cp. Eph. 5, 8: hijos de
luz; Eph. 2, 2: hijos de desobediencia; EZph. 2, 3: hijos de
ira; 2 Pet, 2, 14: jos de maldicidn, - M yuestras concupis-
cencias de gntes is more 1iternl than the corresponding RV; like-
wise H concupiscencics better connotates the strength of Emibuirlatc
--crevings, longings (though this M word is not as familiar;
however, RV deseos by itself can meen either good or evil de-
sires, , "Concupiscencias must be made femil:lg. " ALY, -, It
is difﬁcul%T‘Ro meke o Literal translation of &v TN GYVOLG iy f£i¢
into the verse cleerly. RV adds estendo (without italieizing).

li-.Lé angsu edd el tiempo de, Both bring out approximately the szme
€a,

I Peter I, 1567 It seems that KV, vhich reproduces the Greek word
order exectly in v, 15a, 1s not es smooth =s M, HA prefers the
latter order,27 - M is better understood in 15b, although it
interpolates vuestra, (SR likewise interpolates "your"), The
average person today no longer hes the 17th Century understanding
of RV conversecién (V conversatione). Yet HA conducta (like FV
conduite) seems still better than M menera de vivir. However,

AT, seys: “HA conducta, I feel, does not go so far beneath the
surface as does M manern de vivir. RV conversecidn will not be
understood by the regular people of our time in the RV sense."

T Peter I, 16: HA prefers the more clessical, emphatic RV escrite
+estd to M. Likewise HA correctlg accepts RV sed santos for EGeave
(future in sense of imperestive).<8 :

1 Peter 1, 17: 3 Acgogg%r)lgbt%h t%% Gram;ag of t%eHSne.nis% lgoya.l
Acad (pp. 369 an 0 or Pndre an como Padre are
correeg{: ﬁll’\ elso uses como. It 1s%ﬁne.ferie.1 whether we say RV
cede uno or M esnd HA cade cual. RV would be better were it fol-
lowed by de vosotros., - In good Spanish, longer phrases should
come last. RV has the better sentence structure in 17b. However,
M portdos is prefersbla RV todo is not in the originel, M and
HA durante sre permissible,

1 Peter 1, 18: e would usuelly render the Aor. Pass, ﬂ“‘ﬂ"@ﬂﬂ"s
with the freierite M fuisteis instead of the Perfect RV habeis
gido, But RV is not Incorrect. If we follow the distinction
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i es between rescater and redimir,™ we would
v;t;:gt;rnla.{r:;g ;aAk(WST ';_qgmﬂi. —  Instesd of using gonducta,
HA now follows M memera de vivir, Cf., 15b end 17b, = Since
Peter here most 11kely rofers to the life or example or"tee.ch-
ing of ‘the fathers vhich vas napad0To¢,; "handed down," we o
mey feel that RV and M ond HA are 21l somewhat inedequate.
nes the correct order plcta y oro, but it should have trans-
lated f° with u. _

I Peter 1, 19: _ M seems to have the prefercble rondering in 192,
In Grook Xptotou: is placed rt the end of the phrase for empho~
sis; M gives it this proper cmphesis, In English we might say:
"nemely, that of Christ." However, although M follows the cxeoct
Greek order with preciosr scngre, the Spanicrd mey--for the scke
of style-~wont the two roversed, like RV cnd HA. "La scngre

es preciosc poraue es le de Cristo," secms to be Peter's Edea. -
Tn Eiﬁesions 5, 27 Eg,'ﬂ end HA tronslnte on(ho¢ with mmcha,
In II Peter 3, 14 %ORIAOC i5 renderod sin moculp by RV ond M,
inmaculedo by HA. ARGKNTOC jg thore colled sin repranddn by

RV, irrcprensibles by ¥ tnd HA. But notc how they cre trconslated
in 19b by the threc versions, This is only one of mcny examples
vhere o later version in onc place chooses o diffcrent word from
other versions porheps "Just to be different," yet clsevhers

employs the somme Sponish word for the Greek term in question, Cf.
Ve 4 above,.

T Peter I, 201 We connot cccept the word presciencia in ch, 1,
Ve 2, used by RV, M, rnd HA, ILikewise we rcject I conocido em la
rescicnciz ond cre sure thnt RV has the better tronsiction,

could aolso hrve used destincdo. In seculer literzture (e. ge
Thucidides 2:64) it also hos thet meaning. “Foreknowm" would not

give good scnse; it would add nothing to the ststement, for God
rlre~dy knows everything in cdvance, NpoYtyvéoxw ig here =

%)

:{nonym of thefv;poo'pf t“.bt) ngoxécnsna, 29, We ingist thet this is
€ nosse C. 2 eggu et ectu, Meyer, Philippi, and Van Hengel
not withstending, ~ ~Tor HEV we pr::far RV a.m’i HA yoo It
makes little difference whether we scy RV de sntes de or i end

HA cntes de for 7pd , - HA prefers the more colloguinl M al
fin de los tiempos, U is alsc closer to the origincl, = & RV
and HA. omor could be implied in &f dG¢ , but i is closer to
the origincl (for you, on nccount of ycu, for your sckes).

T Poter 1, 21: Agnin we meet the more expressive M por medio

de nnd the more concise RV ¢nd HA por for 8.k . 8Sce V. 3 £bove, =
M and EA sols creyentes follow the more nccepted Greeck texts, al-
though RV creeis *s not without justification. However, M ahora
is on umnecessnry interpolation, - On RV de los muertos. cfe Ve

3 above, = This verse gives another of the numerous examjles
where RV translates the Greek Aorist with the perfect tense, Cfa
v. 18 above, - RV and M make a purpose instead of a result clause
out of the &octe . Rather than para gue, it might have been
better to use de tal manera gque. The verb following would then

be son,

T Peter 1, Egt 'l[ need not interpolate en virtud de. However,
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¢ &\nbeloc is no doubt objective genitive, and thus M and HA
a la yverdad are preferable.s = RV translates dL& rvedputocg,

s does also KJ, M and HA do well in omitting it, - HA prefers
to follow RV in omitting the erticle--unos a otros, but chgoses
the M fervientemente, Omitting the less-established xabapd¢
from translation, and placing de corazdn after amaos, EA improves
upon RV and M and gives a smooth rendering of 22b,

I Peter 1, 233 We prefer the perfect tense of i hzbiendo sido:
RV here chooses a different word~-renecidos--from that of ch, 1,
Ve 3--regenerado. Cf. above,~ It would be still clearer had M
inserted de before incorruptible, as do RV and HA,- On por,
cf. v 3 above,~ M la cual shows that the rest of the phrase
refers to la palabra: RV ocue might also refer to Dios, Thus M
is clearer. HA tums the participles into adjectives, which is
permigsible. Cf. Lenski, op. cit., pp. 72 and 75,

T Peter 1, 241 RV translates ,&vEpumov(we onit It} M se seca and se
cae seem prefercble to the RV Preterite, iu. a0 doubt we here
heve a gnomic sorist, This timeless tense 1s déscribed thus by
Dana and Mantey, p. 1973
"The Gnomic Aorist. A generally
accepted fact or truth may be re-
garded as so fixed in its certainty
or axiomatic in its character that
it is described by the aorist, Jjust
as though it were an actual occur-
rence, JXor this idiom we commonly
employ the pregent tense,"

I Peter 1, 2563 M and HA prefer para siempre to RV perpetua~
mente, If we conceive of the RV word as being reletivev<, them
we would accept the more absolute M and HA, IEither RV gnunciada
or M pradicade conveys the correct ides of EvayyeA((w -="to an-
nounce good tidings, to bring good news," HA sides with RV por
el evangelio and RV anunciada,
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Footnotes on I Peter Chapter One:

T, .™ela dispersidn seems’ to be a teshnical term among Spanish
Fﬁotestants and Catholics, like 'Disspord' in Gcrman, and that -
may be the reason why the more popular esparcidos of RV has

not been followed, NC also has de la disnersibn.” So says AL.

2. "The older spelling was not at fault 350 years ago, but cer-
ainly‘the more modern spelling is an advantage in favor of I
and HA," observes AL,

3&.,35, 3c. Rogue Rodriguez, Sinonimos Castellanos, pp.198-9.
4, The Greek xatk& here points to the source of the election--
the predecision or foreknowledge of God, One might substitute
"en cumplimiento a™ for both phrases,

Cp, Rom. 6, 35: "The wages of sin *s death."

11 11

Cf. B, T'entanes, Tesoré del Idiome Castellana, pp.ll8-9,
7. Vo, p.545,

B, AL says: "I still doubt whether the Spenish en suffices to
translate 'into' unless the verb or some other word suggests
‘direction or movement into'. So I agree that para, even if
not always a literal translation, gives a clearer scnse."

. AL says: "Por is one of the most used, end most abused,
prepositions Tn Spanish, When I say: 'Cristo fud crucifica-
do-por ris pecados, what do I meen? Porque is often used by
RV, and sometimes oven by M, in thc sensc of para gue, and
sounds very odd to a modcrn child of Bucnos Aires, For this
rcason our schools tecuch that onc should try to decentralize
the work of por, and thercforc you will -iostly find por medio
de, and quitoc oftcn medisntc, inmodorn Spanish--whon that scnsc
s oxprosscd, For thc common rcador, thc por of RV is oftcn
a blemish (howovor good it was in tho 17th cinturyl®

laa. 10b. Commontary on Iatthow, p.66l. 10c. A Grommer of’
the Grook Now Tostzment in the "Ligh_t_ of I'istoricsl Rcscarch,

p.o98,

I1. AL says: "De entre los musrtos from tho Gree' 8Xvexpdv has
the stamp of approval-of the Catholic and Protestont 'Crcods,!
I beliovo unanimously, and thereforo you will herdly find any-
thing else in &ny modorn Bible. It's likc that unlogical us-
ago in English: Not
Or like that proverb: 'Thc cxcoption proves thc rule,' which
(unknown to most pooplc who quoto it) can onlyhoan: 'Tho ox-
coption puts the ruloc undor proof, domcnds o proof,'™

12, AL boliovos: "Sin marchitamionto hcrdly oxprosses tho i-
doa of tho FUTURE, which wo can ccrtninly find (or understend
from) tho Grook vorbal adjocctive. ...M inmarccsiblc bocomes
quito familiar to Christians, sinco it occurs in onc or moro
songs,"

13, Al doclaros: "M puardada is usod very much and can hardly
bo objoctod to oxcopt on tho besis of pcrsonal taste. In John

Pe23

A1l is not lost.' instead of 'Not all is lost.!
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2:10 not only RV, but M, Noccr-Colungr, Straubingor, and catl:
viela hevo Eunrdado for the samc Grock word, and HA has con-

servado. 8 docan't moan RV reservado wouldn't be just as
good,"

14, Va: "Alegror--to makc mcrry, to gleddon,‘to comfort,-to
oxhilaratc. Eeﬂocijar--to gladdon, to cheor, to dclight, to
oxult, to rojoico, to oxhilaratc." Barciz, op. cit., pp.288-
9 & 374: "Rogocijo--ungozo on quec entrean muchos & gozar, lo
cual nos da la idca do un alborozo o de un fcstcjo péblico.
En ofecto, el gozo ¢s do une persona; ol rogoeijo cs ol gozo
do una ciuded, L rogocijo os un gozo undnimo, multiplo, phb-
lico, gonoruli ; : ;

"La alcgriaz oxaltada sc donomind gozo. "Ezto gozo cos una
alogria do sogundo grado, Cuslguicr succso, ocwa}guicr chisto,
nos pone alcgros. La venide de nucstro padro nos ponc gozosos.
L-‘excltecidn dc la alogrfa so lloma gozo."

15, AL says: "I havc always folt that 'glorify' has a widor
sonso then Sp. glorificar. I&% isn't eacy to find a human
word for what tho Grick should mcan. Thc Gresk dictionerics:
placc I‘Pet, 1,8 undor thc meaning: 'causc to bo rccognizod,
honorod, glorificd:' Stocckhardt seys:-'horrlicho, varkleerto
Froudc, ganz reine, ungotrucbtc Froudo, dic dom Stand der Ver-
klaorung cntspricht.' Elberfield usos “erherrlichtes Froudo.!
Mcnge hes again 'vcrklacrte Freudo;' Daechsel scys, cssonti-
tlly, that thc saints will hove o keon fecling of oxtromc hap-
pinoss and honor, Now to find o singlc word in plain Spanish
thet would cxprcss at loast half of all this. I belicve that
after all thc choicc of llono dc gloria isn't so bad, taking
gloria in thc doublo sonsoc of bicnavonturanza and honor, Joy
unspczkable; bub fulyof bliss and honor,

16, Thayer, op. cit,, gives this meaning for the CGircek word:
Wi, to eare for; to take up or carry away in order to care
for.* According to Veldsquez, obtener means "to attain, ob-
tain, procure,” recibir “%o rccept, receive.” Though KJ BEsxs
receiving, SR and Kr prefer obtaining., ELe has "tring away."
AL scys: "In 2 Cor.5, 10, Eph.6, 8, and Col.3, 25,

the same Greek word is translated by different translators
in practically the same sense-and nesrly always recibir,

I agree that-obtener seems a little stronger ond very well
chosen, but whether the Greck komidzo says that, too, I

am in doubt. Luther'a 'davontragen’ is dear to me, but
aftor all, it is a mere gift received.™ \

17. Le: "rogarding you," Kr: "intcnded:for you," Ex: "des-
tined for you," KJ: "should come unto you,™ SR: "was to be
yours,"

18, COf. Volasquoz. ZInquirir is from gquaero, guaeris (buscar--
soarch) plas in, Suspests searching into That which is with-
in, hidden, socrot,.

19, _ Signifigdar is litorally to°mcko a sign or to express
ough signs, Barcia, op. cit., gives tho samo idoa to
indicar: ‘"hacer un senal on cuya virtud podamds venir, por

cducoidn, on conocimicnto do la cosa,™ p. 270,
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2L, Ve: administrar: "l.to adninister, to govern; 2.to serve

an office;" ministrar: "l,to minister, to serve an office;

2., to minister, surply, furnish." Kr: "~inister;" Exp: "sucply;:"
KJ: "atnister."”

22, Lo & Exp: "by;" Kr: "in;" KI: Wwith;" SR: Y"through,"

23, Le: "set your hope completely;" Kr: "sst your hope definite-
1y;' KJ: "hope to the end;" SR: "uct your hope fully," AL nuys:
Eszerad perfectamente &oesn't zrouse a real concept in me, The
ger: esgirarwseems too incorporeal to join up with the adverb per-

ectamente. hsnerar por completo, or esperar completemente feels
better. Diec, Peq. Larousse se’s: 'Perfectamente, GALLCISLO por
enteramonte, absolutamente.! NC hasg the 'wordy' form of M with
the position of the last two words changed."”

24, Le & Kr: "being brought;™ KJ: "to be brought;® SR: "is com-

ing to you,"

25, Kr: "in the rev.;" KJ & SR: "at the rev.;* Le: “in conn, with."
26, Le: "in the pld) ign.;" Kr: "ia your ign.;" SR: '“in your

H

ormer ign.;" KJ: "in your ign."
27, Kr, K7, & SR follow the samc order as RV, however.

28. "M habédis de ser santos is felt quite strongly, and may be
called an Ersatz-imperative. Tio Grook future is probably only
an imperative when sccn in thoe light of the Lsbrew. So that, af=-
ter all, since in the Ten Commandmeonts in Spanish we glso have
mostly only the form of thc futurc, onc transletion ray be as
good as the othor.,” This is the opinion of AL.

29. Barcia points out, op: eit., pp.413-414, that rescatar is from
catare--nrove, try, taste; thus: to :iake one enjoy again what was
enjoyed before; redimir is from emere--buy. Cf. the discussion

in Barcia. However, AL seys: "Cnc is as good as the other. No
matter what the etymology, modern usage is: rscobrar pagando
(Larousse). In religious usage I doubt whether anybody can find

* reason for choosing one or the other, except for euphony, or for
the desire of changing about. Here I would say RV is alright, and
so0 are the other two, Thc old Amat and the modern NC both have
chosen 'rescatar." :

30, Ve: legar: "to deputc, scnd on embassy, bequeath, leave by
last will and testament."

B1. AL scys: "I agrec in the 'nossc cum af. et ef.' But I also
agree that we must make a factual difforcnce, a distinction between
the proogno in Rom,8,29 and tho noxt step or link in thc-golden
chain: prooriscn, If wo make that distinction in Romans, wo must
not simply usc ‘predestincd"™ for thc proecgno when it occurs alone,
I am convinced that the German Bible is the only one that has a
real vocable for the Greek proegno, and so we must be moderate in
our criticism of ANY Spanisﬁ Eig%e that did not yet discover a
vocable, and did not have the courage to fabricate one, I haven't
heard much murmuring about the KJ because 'foreknown' doesn't real-
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ly express this sense, neither in Romans, nor in I Peter 1,2, nor °*
here in regard to Christ. Whereas 'foreordained', though not wrong,
is saying more than the Greek word says. So unless we can point

.to a Spanish word that says exactly 'nosse cum af. et ef.', or

have the nerve to make one, we skould be very easy on the poor
translators, Let's appreciate that none of the translators says
'knowing before the faith', or anything of the kind. And so we

do not have a false doctrine; because God DID forcknow the belicv=-
ers, and Christ. Prcconocid, a word seldom used nowadays, might
not be-the worst cholce, if it came to suggesting anything. Nat--
urally, in speaking of Christ, a stronger word cannot do any harm,
like RV ordenado, Amat predcstinado."

B2, So says Barcia, op. cit., pp.363-364.
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I Peter 2, 1: M and EA por lo cual and RV pues are synony-
pouB, Thelir English equiv%.'é'nrwoulaf be, respectively, "where=
fore" and "then," or "so." -But either version is coriect; the
Tuv.is here no doubt used in the continuative sense.” RV puss
i8 not quite as strong as M, = Noither RV nor M scem to show
the true force of the middle kmoBépevotr "putting off from
ourselves." But M poniendo aparte is closer to the idea of the
original thanm RV dejendo -- nd --apartey T(6nRt --pongoe = .
If we take xaxfu In the s:n:e of basenes:i thgn M and Rvighoulﬁ
have used, instead of malicia;, a term such as bajeze or vileza.
But if, a,; may be more likely, Peter with this word str_esges.ﬁis
concern chout personcsl hatreds that hurt peaceful relationships
with their neighbors (rather thon denoting a vicious character
. possessed by his readers), malicia is an excellent term for RV
and M to use, - Instead of RV fingimientos, M and HA prefer

hipocresias, %e may likgwise choose this cognate of the original.-
Negfﬁer RV

detracciones,¥ nor M maledicencias are used much by
the people of our day; but the latier Is more popular than the
former, and is preferred by HA. Tha words are synonymous,

Y Peter 2, 21 Both RV and M tronslate AOYix6Vguite correctly if
The use of Aoyc¢iche 1, v, 23) indica&eg go us that Peter uses the
adjective in the sense of spiritusl, - M ppeteced is used
ordina.ri).{ in connection with craving food. In this connection
it would be permissible, RV uses a general term, The more em=-
phatic HA anhelad is likewise not as limited as M; ‘towever, it
is not necessary to use an emphatic word here, the &zl of -brimo-
8foatrebeing directive rather than intensive, = KV para
and M a fin de gue are synonymous., ¥e would translate thems, "in
order That® and "to the end that." - How to trensleste the &V
==the maid of all prepositions"--in constructions such as these,
is a perpetual probliem, Its root meaning, of course, is '"within;"
Yot we know that it performs almost all fung¢tions. Whert 48 per
cent of all prepositions in Colossians are &V , and when the
proportion reaches 45 per cent in I John and 44% per cent in
Ephesians, we see how perplexing tlhe two-lettgred word can be
for translators. Grammarians today hold that there are instances
in the IXX and im the Pauline Epistles where it means "bescouse '
of, sccount of." This is thg mcaning which Dana cnd Hantey cs-
cribe to it in I Peter 2, 3. 1Imn thet cnse RV ond H could trons-
late & cause d.e.v = The &i¢ presents & similar difficulty. The

context must largely decides HA here prefers the M para salva-
cion,

I Peter 2. o8 'I‘hé RV empero is not necessary; it should be itali-

cized,S = It seems that Yootk is here deeper, more meaningful
than %he M bueno. We might rather say RV and HA benigno, or
afable, gcneroso, benévolo,

T Peter 2, 4; M como might be omitted here, although AL points
out that L, NC, Basic English BT, Stoeckhardt, and Eberfeld “have
felt the necessity of adding "as," "als! "gomo," or the like. RV
does not sound like smooth Spanish, - Whether we choose RV u_s'h
cual or M g el depends ‘upon the position it takes in the Spani
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sentence, HA préfex—s the i position, = We would more commonly
use RV cierto as & adjective, and thus we would expect the ad-
verb ciertamentey Ox de cierto. It is synonymous with M en ver-
dad. ~ RV emper? arad M & HA mas are about the same, - M para
con is better thalr FRV.de if we accept the original here in the
Tocative sense--"in the presence of, wi thy. before." It changes

the meaning. considex—ably., Though KJ follows RV, SR chooses "in
God's sight,"

I Peter 2, 5: For = discussion of RV elegida and i e id =
53 g scogida,. cfi:
ch.l..¥.,2. - Another tresslation problem is presented 15:.3??0-
dupéiobe. It is impesrative according to HA & RV, indicative ac- i¢
cording to M. LensEci hes a %ong discussion in which he offers '
muth-eyidence in.faxror of M.Y.~ An exact reproduction of the
Greek ¥ixoq is casa (R®V & HA), M interprets end transletes tem~
plo. Though Peter A id not write vaéc or lepév, the context mey
permit M :gmflo as & possible transletion; but RV is preferable.

= RV omi in T ranslations -
serts y. M makes a purpose STdudt g tte rﬂ}::z t"rg: vab;t.;nﬁfn.i ¥
2

sertion. HA pera i= best, - RV para que and fin'de are
discussed in ch.2, wv,.2, - RV ggrndobles would correspond to
"plersing", M aceptas to "acceptable." The Greek can imply eith-
er "well-received" or "well-rccepted." IZither RV or M is poss=

ible. HA prefers tkae lntter. - On RV por, etc., cf, ch.l, v.5.

I Peter 2, 6: KI followed RV in using tombiéng but it con be
omitted here. = The<re is more justificntion for M estd conten-
ido than for RV. [IX eptéxel is impersonal, leny other modern
trenslcotions clso t=—ke this phrasing, = It would be more popu-
lar to say M avergoxazado (put to shame) than RV & HA confundido
(confounded), is probably better. Hodern tremslations 1llke-
wise prefer “"ashame<i,"

T Peter 2, 7: Thay er takes ¥ Tii} in the sense of "honor." RV
uses this translatiomn. KF, M, & HA take it to mean "precious,"
meking an adjective out of the Greek noun. I also says "koesti=
lich," = RV ella refers to la piedra; KJ & M mske Christ the
subject of the rhrase, Since the entire subject speaks of the
rock, it may Be preerable to follow RV and make that the sub-
jects = RV @ vo80t xos is the older use; today we would .in this
connection more cOmxmonly follow M para vosotros, - Ths RV los
desobedientes is & —possible translations but in keeping with the
context, i & HA S€exm preferable, - M rechazaron and RV repro-
barop are synonymsS, but the former is the more pepular and may
be cven better than HA desecharon, - For duto¢ HA here prefers
RV ésta, but chooSe= M ha venido & sers Kr & Le & L have the
same es M in the la-tter instance, while KJ and AR have the same
as RV. Thayer b21l{ =ves that y(vousi here means "zu etwas ver-
den." This would lm=Xke M more exact; however, the Greek is in
the Aorist Passive,

T Petexr 2, 8: ;ﬂ' e =céndolc is semantically closer to the ori-
ginal, but this ia :s'-xo‘t' necessarily an argument in its favor,
Though M ofensa 33 = common word, it does not include the idea
of a trap which S =set; the oxdvdalov was baited; the word
thus suggests an 8) Furement. HA prefers RV. - KJ follows RV
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aquellas gue; more modern versions_use the_ cause construction
plo;ed by .;- HA follows RV p_a.ra.12 but hlgestinados. The
meaning in both instences can be synonymousi ~+,1n ths _attgr,
M seems preferable. The fact that they are destinados is, of
course, the result of the "voluntas consequens." e

T Peter 2, 9: It makes little difference whether we use RV mas
or M al contrario, HA prefers the siuple RV, - Personal

opinion must determine whether RV linaje or M raza is to be pre~
ferred. The ?évog refers to Christians who as a group form one_ .

body--a generction which has one Father baceuse it ‘was chogen S

through Christ.14 HA prefers RV. - M adds the iWdefinite
article before two of the nouns: this is permissible, of course,
HA, however, finds it unnececssary and follows RV, - E‘vii_l_ently: .
M nacidn is preferable to RV gente. Almost all varsign ‘say -
‘nation," Cf. the long discussion in the footnotes,*° - M

_pueblo de posesidn exclusiva is a better rendering than RV,
"HGP:“EEE"I‘“C includes the idea of exclusiva--"possession as one's
own, " HA follows RV but adds para Dios,- On RV para gue and
M g fin de cue, c¢f. ch, 2, v, 2, = XV anuncidis and M manifes-
téis are equivelent in meaning to their English cognates, HA
publiquéis is a'li‘i good. It is largely a matter of individual

~ preference here."‘~ We prefer M and HA excelgncias--referring
to God's attributes before the outside world,i® - RV admirable
is synonymous with M maravillosa. HA prefers the former. Thayer
defines the Greek here as "worthy_ of pious admiration, adumirable,
excellent, wonderful, marvelous,"19

I Peter 2, 10: EA chooses the more direct RV "vosotros que."
There is no appreciable difference. The verb in M shows who is
meant. The verb is not stated but implied in the original., =

RV en el tiﬁem&o Basado is like KJ¥. RV is clearer but M is closer
to The original,?V -  REither RV gue or M los gue is permissible
here. = RV umnecessarily repeats en el tiempo pzsado.

I Peter 2, 11¢ HA follows RV in v. lla, Vhether or not we use
the RV yo is a matter of taste; it is not necessary. M mfos is
not in the Greek, Mither the word employed by M: for mupemLofiovg

or RV peregrinos may be used, But M describes a person who is less
stable than a peregrino. The Greek means: "sojourner." HA pre-
fers RV, although other experts might chogse M, - Onn RV deseos
and M concupiscencias, cf. ch, 1, Ve 14, There is no consis-
tency In the translation of this word, = There is little differ-
ence here between the RV gue and the M las cuales, AL sayss "If
you mean the last clause of v. 1l as an.cxplanatory relative, lag
cuales makes it just that; gue would fit better in a restrictive,"
- H errcar is not used much; HA hacer la erra is nore common,
At any rate, the Greek is not molep€tv (to war] but otoatededful
(to campaign). "RV bgtallar is good in the literal sense, but
herdly in the figurative,' beliceves, ILucher is much used in con-
nections such as this, .AL comments: "I would stick to luchar or
combatir," L

I Peter 2, 12: _On RV conversacidnm, cf. ch. 1, v, 15 and 18. HA




P32

again has conducta instead of following M as in ch. 1y Ve 184 =
'J.‘igle correct semse of xuhé¢ here is probably "morally excellent. w22
RV follows the Latin Mhomesius," but it seems that M honrosa {-:
preferable to RV honesta or HA buena, -~ We would probab‘liy Jo

HA in preferring RV entre to M en medio de, On M g fin de gue,
Vide above, = whether one prefers the stronger ¥ en aauello
mismo en que, or the simpler RV en lo gue is a matter of persongl
opimnion, chooses the former, = FEA and M hablan mal is easbly
understood and correctly renders the original; It seems preferable
to RV murmuran, s

I Peter 2, 15: On M sujetaos and RV sed g\_x‘]etos, cf. ch. 2, Vg
18, RV ordenacidn can have the correct meaning, but today we
would prefer M institucion.? The Greek here refers to insti-
tutions that have authority over us but are not in opposition

to God®s law, = RV should have Senor, not Dios. = How to
render the dt% of this verse presents a problem for translators; -
there is wide disagreement as to how it should be handled. It de=-.
mands further study before any definite opinions can be formed,

HA por amor de should not be used; its meaning is confusing, We
can make our choice between RV, HA, and M in 13b by giving the
exact English equivalents: "superior," "sovereign," "supreme."

I Peter 2, 141 Ve might expect M to continue with ya (since it
used it in v, 13). = RV venganza can be correct; HA prefers M
castigo, The RV word loor is good, but M alabanza is more popu-
lar, A chooses the latter. It is s if we would say "laud" or
"praise" in English. AL observes: "RV loor is hardly used out-
side of hymns nowndays,"

I Peter 2, 151. M ond HA as{ is the correct translaztion of Svutwg.
--not RV esta,” = The Tatin-Americen with whom we discussed this
verse felt that M obrendo lo gue' es bueno was the best presenta-
tion of the idea of the original, that RV haciendo bien was next
best, and that HA practicando el bien is third chcdce, He would
1ike to have obrando el bien, but states that translation canmot
be argued here--it is a matter of versonal opinion, Some might
consider the gue es of M as being superflucus, - HA prefers the
M rendering of 15b, "RV hagdis callar isn't bad by any means,"
says AL, "though HA and M are also goods"

I Peter 2, 16: To introduce the contrast, M uses mes (more lit-
erary than HA pero)j this is smoother than the more Iiteral RV Yo
= RV repeats como immediately to balance the following phrase
with the previous phrase; the M and HA use of the negative makes
this unnecessary. HA prefers the simpler M capae - M may omit
elther sino or antes, HA follows RV here, -

I Peter 2, 173 RV and M agree throughout,

I Peter 2, 18:¢ HA likes sujetaos, but it does use estad sujetos
at times. RV sed sujetos is the older ussge, Today we more com~
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monly expect estad sujetos (M), The exact meaning of the Greek
mag inflﬁence our choice, HA prefersithe more lite:ﬁh;n:ggge
order of RV in 18a, = RV solamente is synonymous
here, HA takes the lattere = 1t Is difficult tot se. whicE“ ver=
sion best reproduces the sense of Emietxfichere ( 8ix0¢ =="whati
is reasonable"); M apacibles seems best of the three. But there
is much room for argument, - Neither RV rigurgsos nor the M and
HA equivalents really hit the correct idea, Our Greek Professor

. puggests that the Englisk vulgar "screwy" might best convey the
original sense,

{ Peter 2, 10: Exp,.suggests that X4pl¢ is here an abbrevie~
tion of the O, T. idiom "to find favor with God," Lenski would
simply say: "This is grace (favor)." It is difficult to deter-

~-mine the best rendering, RV and M are permissible, HA prefers M,
RV a causa de is synonymous with M 1%3 here; HA seems to improve
both with por motivo de, - , M soporta is a less common but per=-
haps a more exact word for dropEpet ., Likewise M agravios secems
more correct,

I Peter 2 20: HA prefers M pues, vwhich is synonynous with RV

here, M preserves the xct in translating v. 20a, thus making it

more literal and probably more correct than RV and HA, = Ve may
choose to exclude the ideg of con paciencia (M and HA) from U®o-
MEVELTE , and translate it "endure, bear, stand," or RV sufris,

~ HA has the freest but smoothest translation of v, 20b, 1t is

e matter of taste whether we prefer RV or M here, On their trans-~

lation of =doyovtec cf. ch, 1, v, 11, and ch, 2,.v, 21, M correctly

omits the yap found in only a few texts. On RV agradsble cf, the

previous verse, HA prefers RV delante de,

T Peter 2, ol: On RV and HA para sec the similar constructiom in
ch, 2, v. 7=8, RV para may betfer bring out the idea of purpose.
M mry omit mismo., = M fuisteis is better; the Greck has the
Aorist; they were (rether than zre--KV sois) called--Ybefore the
foundations of the world.," - RV tembién Cristo follows the Greek
word order; M reverses this order; the iden i1s understood either
way. HA prefers RV, = RV padecié is the older, less fomilier
fom; however, it is gementicelly closer to the originsl. RV is
urd erstood, however; ' pasidn,” from the scme root, is well-known
to the aversge Latin-American. HA has ecig, - Nestle accapts
"you" as preferable here; we likewise choose e M and HA vosotros
and o8, = M adds en--parallel to the English "follow in his
footsteps." ;

* I Peter 2, 223 RV and M agrée throughout,

I Peter 2, 23t No matter what the original has, M uses Preteri;te_
tense ver’Bs throughout the verse--no doubt an attempt to be cone
sistent, Such consistency would not be necessary here, = RV
maldecfa and M fud ul trajado are symonymous, although M ultrg;[.a.r




= k¢ P.54
is stronger (cf. ch. 3, Ve 9). We prefer the RV. imperfect temse
here, as also throughout the rest of the verse, - The verbs used" - - .
are again synonymous in RV retornabs m. or M volvid a u, "RV sounds
oldish today in place of HA devolvla," states AL, - N usd de a.
is not necessary; it would be parallel to the English "made use of
threats." = According to the Grammar of the Spanish Royal Academy,
Pe. 306, M gsino ou2 would commonly be used in this connection rather
than RV sino. - The insertion of la causa (RV and M) is justified;
in Inglish we would best say "his case," = M a aguel is more defi-
nite and vivid, but RV gl gue is well-understood, HA chooses the
latter, 4

I Peter 2, 241 There is ho difference between el cuel (RV) and

M guien, Both do justice to the Greek demonstrative relative, -
The M embellishment propioc should be omitted; mismo already de=-
scribes it as Christ's body, = RV para gue and the corresponding
H phrase have been treated before, = WHA habiendo nuerto is first
choice, M estando m. second, and RV siendo m. third,"% The RV
choice makes m., an adjective--which Is probably not very common
nowadeyse = Although RV vivamos (present subj.--"should") is
stronger than M vividsemos (imperf. subj, '--"-might"), yet this
word follows a secondery tense verb (llevd); thus Ii scems better,
HA also has & form of the imperf. subj. 'The Greek has the Aorist
subjunetive, = In Is, 2)3, 5, RV and M have llagas, &s does M here,
RV may also be correct, HA has the singular %Ega, although the
Greek singular is used in the collective sense. - M and HA fuis-
teis is the better tense for the Aorist, Im Is, 53:5 RV says
fuimos curados; M uwses senamos, ] :

I Peter 2, 263 If we take Imectplynte es a second passive (Pass,..in ‘
the Mid. sense), them M os habeis tornado would be better, If we
trenslate it "returned," them we choose RV habeis wvuelto,

Footnotes on I Fetor Chaptor Two:

1. Ex p.54 says:"(% resombles’ 814 (ch,1;13)."* Cf. the excellont
discussion on tuv in Dana cnd kantey, _qhh eit., pp.252-258, and
Th pp.463-464; varying tronslations of th¢ word under different
usages is therc prescntcd,

2. Lonski, op. oite, D.78: ™lo must distinguish between x«xla ,
aseness‘, and movnplx , 'wickedness', and Lcnce not translate
as the Ruv, V, doos, Nor does thig word ncan''malicc' (KJ, Rcv. V.
margin) ;- the word mcens 'bssoness', noenncss', 'all good-for-noth-
ingnees'!, snd connotos 'disgracofulness’s Th> rost of the vices

arc spccification of 'cll bascness.'™

B. The fact that RV herc and elsewhere uscs the Spanish cquivelent
Tf:'r the Vulgatc term indicetes that Reina may have used this Latin
Biblc to somc oxtont; but cf. thc footnote on this version in the
-Tabulation of Tranal-tions, D.l4, n0.20. _ e e Sy
Z, KT has “tho sincore milk of the word." Lenski, op. cit., 0.80,
‘says: "'“ord-milk'! is the meaning," Since Spanish lacks an adjec-
tive such as the Greek has, perhaps it could have been translated
"la leche pura de la palabra,."
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B The Oreek .soloy literally means sin engaflo, and it is only bw
Transfer of meaning that pura is attained, Perhaps RV thu:hggi
the better term. Lenski, op. cit., D.81, says: "e do not

that it (this Greek word) means 'unadulterated,

6, Dana and Kantey, op. cit., p.lO."i. !
7. In this case, as in most others, Le prefers "in connection with.,"
B, The conditional clause here introduced seems to be "simple partic-
uler with causal meaning gained from the context," Toé express Pe-
ter's idea we might best say puesto que instead of si.

-9_."0!3. cit., pp.84ff & 99,

5

« Thayer, op. cit., DP.331,

11, AL says: "but...roca does not go very well with the idea of a
trap as expressed in the Greek eskandalon, which shows that-the
koine had already lost the feeling for the original meaning, as
in Spanish we can use brindar without thinking of drinking cups.
A clear example of the greater importance of the usus logquendi,
Ofensa is as good a word as we have., Trampas wouldn't go with
the roca."

T2, RV para lo cual ecuals "for which," M a lo cual is "unto which,"
K7 & Kr are the same as M, Le the same as RV,

E Ch.l v.20 has a comment on ordenados. Tkis word vas formerly
used in the sense of M destinados, but today we commonly under-
stand‘ it differently. Ve: "Ordenar--to arrange, put in order,
class, dispose, command, engé, ordain, regulate, direct, order:
Destinar--to destine, appoint for any use or purpose, destinate,
design for any narticular end, allot, sign."

1a, Although KT & Kr have "chosen generation,” SR & Le substituia
T‘-Fé word "rece." Ve: "Linaje--lineage, race, progeny, offspring,
family, house, kin,'extraction,- generation, class, condition, no-
bility. Raze--race, generation, lineage, clan, branch of fc:.mily;
usually taken in bad sense if appliod to menkind; orch of the races
of menkind, etc."

15, Lenski, op. cit. 103, says: "(The Groek word used here). is
‘the 1'egula£' Wg_rd for!'ngtion: " and it is also used whon epc':aking

of the Jews es a national body. It aptly describes Petor's read-
ers. Although they have come from many nations, spiritually they
now formod a distinet, "holy,*'supcrior nation." Cf. the lengthy
discussion in Barecia, op. oit., pp.332-333; also cf. Velasquez, et al.

. ,I, _3- tor Knox has "a pcoplc God mcans to havo
for glﬁsgﬂ?gn&%rrﬂggées ovwn pcoplo;" Kr: "tho Pecoplc for His

possession;" Lo: "a pcople for possossion."

"

of ' have either

17, terally: "to tell out.® It may : .
°7 tﬁgesg:ésing% :I:a}zing espressed by RV, D:I,"&: HAi iK.T'.' "gshow forth;"
SR: "declare;" Le: "announce abroad;" Knox: "proclaim,

18, But Lenski, op. oit., P:104,

or praises;" prefers "all the fame==

kes "virtues, excellencies
disl;lgral of the German 'Ruhm,i"

J



19 op. cit. Fazo

20, SR: "once;" Xr: "formerly;"™ Le: "once,"

T KJ translates the Greek word with "lust" 31 times, “concupi-
‘scence" 3 times, "desire"™ 3 times. RV dominates with the word °
"concupiscencia" 17 times, "Geseo® 6 times, "codicia™ 3 times,

22 Thayer gives the meaning here of "beautiful by reason of purity
of heart and life, and hence praiseworthy; mprally good, noble B

5 Ve: "ordenacidn--methodical arrangecment, disposition, cdict,

‘ordinance, ordination; institueibn—-institution, ocstablishmont,
settlement L

24. This is the opinion of & Latin-Amorican scholar. We commonli
‘say: "El ostd muorto, El es un muerto." Latter case kakes it a noun¢

25, Ve: "herida--wound, affliction, injury, outrage; llaga--uleer,

.~ Wound, sore, prick, thorn, tormenting thought."
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YT~——aT37 It i immaterial whether we say RV gsimismo or
fol‘e:ve’r 2 uses the former., = OndHV s_l_ig suj ef{a: u:f; u::aoz;.l
: ios, as does - aun al-
Bendts A e 1o Dot »ﬁro IIW' The Greel.: idea probably Iss
fihos no crean is better than iV, 2 ERa
eve: I some are disobedient." = RV and HA are by far Iih
oble to I 8in la palgbra, M chenges the entire sense of the
Phrase by imserting le, .Peter meens: "without ergument,t =

medio de, Vide above, =~ N here uses com ortamiento
gga}geaorof mane'r_a’_d_e_ vivir. (.:f. the discussion un%er ch, 1, Ve 19

and 18, and aic 2y Vo 12¢

I Peter 5, 28 Since the meaning of ﬁtc'ﬁ‘tsﬁue-v‘ra'c is "looking upon,"
V%’—:gsé‘ﬁbservando to RV, = We may prefer RV casta here to M,
- Translation of ¢y is debatable here, Either RV or M can be

Correctes

I Peter 5, 3¢ RV de las cuales is about the same as U cuyo. Wi
Personally prefer If trenzar to RV, but the matter depends uponm our

~ Interpretation of the Greek, - Although RV atavio de orc is less
familiar, it more closely gives the meaning of the Greek.2 =
Todey we would not ordinarily use the RV compostura in this sense,
The first idea suggested by it is "mending clothes," = M inter-
rolates lujosas: Perheps Peter had this in mind,3 Other trans-
lators have added a similar word; e, g., "Henge felt the necessity
of adding 'praechtiger,*® reporte AL, Those who strive for
literelness would omit M lujosas here,

. I Peter 3, 4: M sea adornadoc should be italicized, Although
RV is more literal In v, 4, I is clearer. H can likewise convey
the correct idea of this passage, If interior balances with the
exterior of the previous verse, = TFor clarity, RV adds ornato,
I adds ropa. Both are embellishments but help to bring out the
thought of the entire verse., = I imperecedera and RV incorrupti-
ble are synonymous, although RV better gives the primary idea of
"not-decaying" which the Greek suggests, HA also has the RV word.
-~ I manso is preferable to RV ggradable; it is, however, a
matter of personal opiniom whether RV pacifico or II sosegedo is
better here, They are practicelly a.liEe in meaning.Z HA has
apacible. = TEither RV lo cual or HA end Htﬁu_e may be used here,
- Since the Greek indicntes more closely the idea of vd ue, cost,
we prefer I{ procio to RV estimn.

I Peter 3, b: RV as{ and ¥ de esta manera are the same, = RV
-__é—. s —— Bl |
uellas is not necessary but pemIssIble; M las is good. a-_ on RV

‘8iendo sujetas cf. ch. 2, Ve 18, =

_{I Peter 3, 68 RV como is preferred by HA, I como is dlso per=-
missible, ~

ueh 1 hijas sois vosotras i1s simpler, the
et %‘3‘3% E’Srjﬁgya the original and is still

- efer the RV transliteration of .the
g?::f;;:%fﬁhe..m 2 -to evoid synergistic implications
of M and HA.D - RV no sois espantedas is stronger than M no

COrregsponding RV phrase b

R e e
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temeis, HA chooses: the same construction as RV but the same verbe
stem as i, = Either RV de, i & causa de, or HA por could be used
heve, . The original has the "analogous accusative,"° = The Greek
wTwi¢ is "scare, fear, terror." The distinction between RV,

M, & HA is quite insignificant,’ The better choice seems to be
between M & HA, .

I Peter 3, 7: RV's'eme*antemente is more erudite than the sin'xgler
|

M de la misma manera, "Del mismo modo would be still better,
- RV segin ciencia may be preferable to M gfgg inteligencia,
AL, however, chooses M; but he secks for a still better word amd
suggests con Jjuicio., Another translation which would convey the
idea of Peter is: con prudencie, - It seems that II honra is pre-
ferable to RV honor.Y - Neither RV nor M seems to follow the
Greek sentence-thought exactly, RV as a whole seems more permis-
sible in this regard, although RV takes both §¢ with the secgnd-
participle, whereas "the first pa.'rticilbe governs the first ¢ ’
the second participle the second &¢ ,"*YV Peter means to exhort the
husbands: "Live together wisely with the wifc as with a weaker
vessel, giving (them) honor as joint heirs of 1li-:," RV trans=-
literated is: "Live with them according to knowledge, giving honor
to the women as to the more brittle (fragile) vessel, and as to
heirs jointly of the grace of life;," M has this construction:
“Live with them according to intelligence, since the woman is the
weaker vessel; giving them honor, since you are also co=heirs
of the grace of eternal 1life," « Either RV impedidas or M estore
badas moy be correct here, althouﬁ Barcie's dlgsiinctiun between

e two would make RV preferable, The clzuse may best be taken
&8 a result clouse, the idea being: "Your prayers will be hindered
if you fall back into your old heathen ways."

I Peter 3, 8: RV finalmente and M en.fim are about the same; HA
follows RV. = The Epic word (péppoves 1is simply "of one mind,
united." Thus either RV or M are ac¢cepteble, HA sentir seems
still better. The versions could also have said ungnimes, =
Either RV amandoos fraternalmente or the M equivelent =nre good
translations., N, however, contcins the embellishment mutuamente, .
BA hos simply fraternples. = RV & M here tronslate the otAdgpoveq:.:
found in some Greek texts; but there is more support for tomet~
véppovee: thus RV and I could substitute for pmigobles =nd cor-
téses the word humildes,

eter : On RV-maldicidn and M 1_1;1%'515, cf. the discussion
under ch.2 v.23. Also cp, Barcia,l? He likewise discusses the
word used by HA (iﬁjuria.). = Either sino or antes could be left
:\ﬁt :ftRV, al:limug e gonatruction i; not tﬁncgrrgct. M should

e interpolation a vuestros enemigoe from e text proper, =
There is only weak textual evidenee to justify RV sabiendo. XM
correctly omits it, = In general, the construction of K in 9b
is simpler and closer to the originals however, its adding mis-
mo is not necessary, - KAypovopionts is here probably used as
an effective aorist subjunctive ("they cctually inherit"), and
thus the RV tense would be closer (RV "mey," M "might,"), Of |
course, neither gives the exact idea of the effective aorist subw
d‘mtive. r .‘\




%o A . : P39
T Peter B, 10: Peter introduces the quotation by the simple ygp,
Ps.34, 12-16 1s not offered to establish his previous claims but
merely to clarify them. Thus we do notthink of yxp in the sense
of RV porque but in that of the first ceaning of M pues ("thus,
then.). However, RV ig acceptable., - Authorities are divided on
the exact sense of b6élwv here, Either RV guiere or M _ggj._.ﬁ.gﬁ
is possible, depending upon the individual's interpretation,
follows RV with the present indicative (desea). - Either RV refrene
or M detenga is permigsible. The Greek 1s literally "stop.” EA
prefers the RV word,™ = ‘lhether we choose RV de mal or kK del mal
depends upon. the definiteness we ascribe to the evil. Experts are
divided on the question; perhaps the majority prefers del mal,
From the RV words one may better understand "de hablar mal."
HA prefers RV. FHowever, in the following verse it scens better
to use the article--apdrtese del nal., - RV makes yefhn the subject
of the phrase, whereas I makcs it object of nmuvodtw . I is more
corrects FA is best--para no Lhablar cngafo.

T Poter 3, 11: RV could say hazas el bien to balance el mal.- RV
sigala is synonymous with tho equiveicnt phrase in I¥; The lattor,
howevor, is more wordy. KA follows RV,

I Potor 3, 12: It seems that RV oraciones is the best word here,14
¥ plegarias 1s less common, though not incorrect. - That the sec-
ond Eui is to be taken in the sense of "against® is evident from

the context and from the context and from Ps,34,16., M has correct- °
ly chosen contra. - HA prefers RV hacen,and mal without the article.
Cf. the discussion under ch.3 v.1l0. EA, however, follows ¥ in los
que. On the latter point, cnoice of term is immaterial,

1 Peter 5, 1o: It nakes little difference vhether. we have RV
podrd dafiar or maltraterd. HA daflard is erme:l.leni'..]-‘g - According
to the best Greek texts, M sois celosos is preferable to RV, = It
is immaterial whether we 'sgy "th zood" as in RV & HA or "that which
is good" as in M., RV & HA take the 1cU &ye6oy in the classic use
of the adjective as a noun; but the majority of commentators and
translators render it as does M.16

T Peter 3, 14: RV & M mas are less used by the people than HA
pero; but both are correct. - M has a good rendering of the Gregk
future less vivid clause, althgugh ig_is ?ettgr taléggrgg%gg_t%;nﬁ
ally than temporally. RV por hacer bien Lias been 1o
- Xs stated geforeY it is'P'a""ques’Eion wi ether copulas like M serdis
should be italicized., Nost translators and commentators prefer
the present tense here (as in RV sois). However, RV sois could
not follow after the future subjunctive as used by M. - Perhaps
RV strams -3¢ by rendering it with por tanto., Somc versions join
M & HA in umitting it altogether in translation. - M does.well in
using amedrentdis; thus it avoids rep“_etitloz# of t{m samc word in
the text (The Grock, howovor, docs so.). - N guo cllos inspiran
is an intorprotative insortion that has no placo in thc Toxt,

T Potor 3, 15: hor RV nor ) arc corrcct in Sechor Dios and
'SEIS—rS,Ex%%'.-k&NTis Q'lt;as no article. It should read Crﬁ' sto gomo
Seflor, as HA cor eofly renders it. = "HA dispuestos or W prontos tos
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ba o good vord to use here.eT SESGHALON 0% Lisias mouls aigh
8 dar resouesta are Permissible, byt HA ha s

Lotioi--a Bager yUostra defensd. mho'Cresk terh nese bave s
¢ nﬁf; ayc%gnunoe:ng Megeféggomgdﬁ ?.efore the judge by a dofendant.’
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diore bettor translates the fo'r'ng a{f‘rgg °“:p;2§r§ﬂ§°;,e;c M pi-

Noarly all Greek texls place.the equivalent of M empero con manse-

%_ugm Y Lemor in the position followed by M &-HA, - - Although il
emor is closer to the original ideg of 98Bo¢ , HA leans toward
the RV idea of reverencia, e

1 Peter 3, 16: M may do better t

. 16: M Jevier to omit ung and have rcrely teni-
cndo buen¢ gonciencia. - II more cmphatically renders the pgcpo-
sition with tho rclative v § , 7o would sa"y: in thc poiit in

which," = TInstcad of RV murmnuran de vosotros como do malh, wo may

T N e ————

prefor hablan mal de vosotros, or HA so os calumnia, - M aver-

gonzados is no doubt proforeblo to RV confundidos, - "HA dife

is first choice, RV blasfoman sccond, M vitupcran t.hirdp.lﬁl ifgﬂ%n
in Luke 6,28 énﬁ%mtdev is rendered os calumnian by RV and os
injurian by M & HA. All versions are frequently inconsistent in
translating the smae Greek word in different places, even though
the use may be the same, ~ RV gonversacidn has been discusscd
previously. 73

1 Peter 3, 17: In this verse M uses padecor, whercas it ordinar-
ily has sufrir, - M follows thc Greek word order more closcly in
this versc, - M hore likewise omits the article with bicn; in the
previous instances under discussion it used it. - In gecnoral,
there is-'no recal differcncc bctwcen RV end I in v.l7, For -the sake
of stylec, we may prcfor RV's ordor in mejor cos. Both vorsions
could bettor ronder the Grock conditional which is no doudbt futurc
less vivid ("if it should bo.").

T Potor 5. 18: It is a personal natter mhether one prefers RV
una vez or M una vez para siempre. One can justify M with Thay-
er's definition of the Greek word here--"once for all." - M a
fin de has been discussed previously. - RV uses the article with
carne but not with espiritu. T:.is is not good. It can give bad

meaning to the phrase, en cuanto a la carne and en c. &l €sp,
is supgrior to RV & HA. Tbe natural way to take these datives Es

as locatives--of referonce. - The best tense. to be used in the .
translation of Oavctwhéi¢ is a matter of personal opinion;
RV, M, & HA differ.

T Deter 5, 10: Thero ig no difforence herc cxcept in the position
of espiritus encarcclados. RV order secms smoother. It is pro-
forred by HA,

T Peter 5, 20: RV desobedientes secms more justifiable than M

Thoorrogibles in this versc. - M & HA omit the expected RV una
Vez--pefhaps because their cuando is meant to imply that. -

M - here. : d
entras scems »referable here. = RV aparaéaha is a goo
wogaimﬁe_r? “but M preparabe is more common, - may omit unas,




though not necessarily so. - M more literally says almas for Efz&l

but RV personas is obviously méant. In this section RV closely
clings to the Greek word order. - M salvadas is preferred by
HA., ‘Te would concur, - M Basanﬁo por medio del agua does not
present the true meaning, eter simply desires to say: "Noah
and his family were saved by means of the water which held up
their ark while it destroyed others." RV por agua is closer

to the original and better prescants the meaning; the Grecek
lecaves it indefinite: & Oéurq¢ (no articlo).

T Poter 3, 21: M la cual era ctc. sccms much clecarcr and sim-
pler and loss wordy and just as corrsct as RV, Iiowevcr, the best
textuol authority suggcsts that HA os is better than RV & M nos,
- Tho word ordor of RV el cual otc. is simpler and just like that
of the original. - M ido is prcfcrred by Hi. RV subido is also
good but morc intcrprctive. Tho Grook 'rord cmploycd hcre is the
semc uscd to ddnotc th. descont into hell (v.19), which RV thcro
trenslctos fud, - In v.21b RV inconsistently uses the verb estar
with sujetos. In previous sections where the intended meaning is
the same it has alweys used sex, The order of M sujetos a &1

is seemingly smoother than RV as well as more literal, -

mey omit the articles with the last three nouns. There is
disagreement on the translation of the last two nouns. We might
prefer those of M, :

Fpotnotes for I Peter Chapter Three

I, Acc_ording to Thayer, the Greek neans "interwcave, braid, knot;
an elaborate gfathering of Lair into a knot." Ve: "chcrespar--
to curl, frizzle, crimp; trenzar--to braid the hair,v

2. Va: "gtavlo--dress and ornament of a person, finery, gecar.™ The
Groek mcans "the adornment consisting of the golden ornamcnts wont
to be placed around the hecad or body," acc, to Thaycr. Atevio
appears in noun form 13 times in RV; the remaining 12 arc in the 0.T,

E: Tho following frec transl-tion is suggested for this difficult
scction: "Thoir ornesrient rust not be thz outiard (orncment) of
brading of hair and putting on of god decorations or donning of
garments, but the hidden men of ths heart." IL wc follow this trans-
lation suggestcd by our Greoek Frofussor, we would proefor M hero,

Z, Ve: "sosegado--quist, peaceful, calm; pacifico--neaceful, undis-
turbed, tranquil, desireous of peéce, mild, gentle.™

B, Though they are to continue doing good to their husbands, this
In itself is not to indicate that they are accomplishing a saving
good; this idea could be suggested by the conditional clause in M &
HA. But in RV haciendo bien we note rather the characterisitic or
fruit of the true deughters of Sara, '"whose daughters they sinow
themselves to be when they do well."

6. So writers Robertson, op. cit., De479.

7. Barcia op. cit., pP.321 cheracteristically draws very fine dis-
Eﬁhctions’between tﬁese noﬁns which the ordinary person is not in-
clined to do.
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: P
B, Thus believes a Latin-Asi. with whom the matter was discussed.

9, Barcia again makes a careful distinction between the two words.
F": his exhaustive discussion.

I0. Lenski, op, oit., pel39.
il, Op, cit,, Pp.205.

12, Op, oit, pp.48'7—485- he says: "Ultraje 3resenta la idea de
un agrevio violento, de un verdaderc insulto,"

13, KJ: "refrain;" SR: "keep;" Le: "stop:" Kr: "keep."

14, Cf, Baxrcia Ops. cit., Pe230. Kr has: "rrayer;" Lé&: "beg-
gIr_xg; TR Je "_'-,*.ra:,rers;“ éR: ".reyer;" Knox: “ple:’:ding.“

15, Le: "treat you basely;" K7 & SR: "harm you;" Xr & Knox: "do
you wrong."

16, Le: "for the good;¥ KJ: "that which is good;" SRL "for what is
right," Kr: "that which is right;" Knox: "only what 1s good."

17, So believes a Latin-American scholar, AL adds: "Listos is used
much more than prontos."

'I'B';' S0 believes a native Puerto-Rican who studied the problem with us.

19, Although it is difficult to bring out in translation, the phrase
following this term must not be taken to mean that he might "take
us to heaven" but that he might "regenerate us,"

20, Ve: "aparejer--to prepare, get ready, equip, rig up a ship,"
KJ: "while the ark was a preparing;" Le: "while the ark was being
constructed;" AR: "during the building of the erk."




~ CLASSIFICATION OF D

IVERGENCIES IN TRANSLATION OF FREPOSTTTONS™"
IN I PETER I-TTT

i Greek |Reina-vValera loderna Eispano-Amer, [Loc.|
la Y%P |porque ipues pues 5;;%
1b u porque porque pues 3,17
2a | b&ia |[por por medio de |mediante . 1;3
2b .® . |por por medio de |mediante 1;4
2¢c “ con por medio de |por medio de 1;7
24 Ui de por medio de |por 1;12
2e 2 por amor de a causa de por amor de 1;20
ef o por por medio de |por 1;21
28 . por por medio de |por 1;23
2h ) a causa de por por motivo de !2,19
2i U por por medio de |por 3;1
2] H por por causa de |por causa de .|3;l
2k " por por medio de |a través de 3,20
3a| &i¢ |en | para para 1;3
3b J en para para 2;2
3¢ L para a para 2,7
3d " para a para 2,21
4g | tEv en con en 1;6
4b L por acompafado de |en 1;12
40 fmoxe. cuando JC o8 |[al tiempo de |cuando JC o3 i;v,

‘e ¥p10.| fuere manif. |la m, de JC |fuerc manif, ;12{
4d! tv J|en | con en 1;17
40 ) por con por 2;2
4f n entre en medio de entre 2,11
4g . en unido con cn 3,2
4h i en con en
S5a [+ |para que a fin de quo |para que 2,2
5b ot para que a fin de que |para que 2;11
5c - para que a fin doc oquo |a fin dc qie |2;24
5d - para & inf, a f, dc & inf.jquc & subj,. 2;5
Sc - para que a fin"de quc (a fin dec quo |[2,9
6a ! xoth |scghn conforme a segln 12
6b, " como conforme como 1,15
7a | wegd |de para con para 2;4
7b “ ' |delante de para con dclante do 2,20 ~
{70 - . {dolantc do para con dclante do 2,18
8 | mepl |de respecto do accrca de 1,10|
[9 npd |de antes-do antos do antos de 1,20
10 | ¢ como es{ como como 3:6
11 | anal., |do la causa do por 3,6

acgousde o

o

(The above chart shows wh
forrecd by tho rcspoctive versions.

ich propositions aro gencrally pro- ° -
Out of these 39 instances,

all three versions differ in 11 cases; M & HA agree in 8, RV

& HA agree in 19, RV & M agree in 1. HA

is closer to RV here,)’



CLASSIFICATION' OF DIVERGENCIES IN CHOICE OF TENSE IN.I PETER I—%ffg

(Key: The Greek has the Present tense in No.l, Imperf. in No,2,
dor, in No.3, Fut. in No.4, Perf, in No.sf :

No.! Gr. Form__|_ RV Tensc_: X Tense HA Tense |Loc,

jla | Pass. Part,|Pres.,--es {Fut,--ha de |[Fut.--o0s ha 1,13
. ser de traer .
1b | Act. Inf, |Pres,--see |Imp.--fuesen|Pres,--repo- 1,21
E ’ . sen :
lc | Pass, Part,|Imp.--le Pret,--fué¢ |Imp.--le 2,23
maldecfan ultrajado injuriaban .
ld | Act., Ind. |Imp.--re- |Pret,--vol- |Imp.--de- 2,23
i o t. Itornaba ;?1t Ivolvfa '23
e ct, Part. |Imp,--pa- |Prct.--pa- mp . ~-pa- 2
: decia decld decia ’
2a | Act. Ind, |Imp.--ame- |{Pret.--usd [Imp,--ame- 2,23
i nazaba de amenazas| nazaba :
2b ;| Act, Ind. iImp.--remi-:Prct.--re- |Imp.--enco- 2,23
tia | mitid mondaba ’
3a | Act. Part. |Perf,--ha i(Pret,--re- iProt.--ongon- (1,3
*| rcgencradol ongendrd aro .
3b | Pass. Part.|Prcs.--cs- |Porf.--ha- |{Pcrf.--ha- 1,6
% tando afl.| b&is sido ya&is sido "
3c | Pass., Ind, |[Pres.--son |Porf.--hen |Perf,.--han 1,12
sido sido :
3d | Pass, Ind., |Perf.--ha- |Pret,-=- Pret,=- 1,18
béis sido ! fuisteis fuistels :
3e | Act. Part.. |Perf,--ha i(Pret.--did {Pret.--did 1,21
dado : ’
3f | Pass, Ind., |Pret.--secd Pres.--seca |Ires.--seca 1,24
3g | Act., Ind, Pret.--cayd|Pres.--cae Pres.--cae 1,24
3h | Pass, Ind, {Pret.~-fué {Perf,--ha ve-|Perf.--ha ve~ |2,7
: * |"hecha nido a ser | nido a ser g
o1 | Pass, Ind, |Pres,--sois|Pret,-- Pret.-- 2,21

|- fulsteis Tuisteis
3 Act. Subj. |Pres.-- IEnpo~~vivi- Im e==Vivi- 2,24

vivamos coamon semos
Sk | Pass, Ind. |Perf.--ha- t= - Pret.-- 2,24
: béis sido | fuistcis fuisteis J
5l | Pass, Ind. |Pres.--sois|Pret,-- Pret,-- 15,9
: 7 fu%steis Pfu%Stei:bl 5.18
3m | Passs Part,|Pres.-- °~ |Pret.-- Perf .-~ -
E i "'s":ﬁdo me Tud® m. endo sido m3. : : .
4 Act. Impv, |Preg.--sed ;Fut.--ha- Pres.--sed 1,15
¥ ‘| santos beis dle1 air Psaxfxtosha 1'25\
Pass, Part,.|Pres.--sien-|Perf.--habi-.|Perf,--ha=-
do renac, endo sido beis sido : ~‘

(The chart above shows which tenses are often’preferred by the
respective versions; e.g., in these instances, the Greek Present
ense is translated by RV with the Present 2 times and with the
faperfect 3°times, by M with the F yture 1 time, with the Inper-
fect 1 time, and with the Prcterite 3 times, by HA with the Fute

* ure 1’time; with the Praseut 1 time, and with the Imperfect S
times, etc:s Out of 22 instances of disagreement, ... & HA agreo
-4n 7 cesps, M & HA agree ip 14; therec is no agrooment in 1 case.)

~
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CLASSIFICATION OF DIVERGENCIES IN TRANSLA
IN I PETER I-IIT ey SRR

elf-explanato

NoJ Greek  Reina-Valera | Moderns 'Hi.spar;o-Amer; Loc.
la |& que . el cual que 1;5
1b | & lo cual que que 3;4
2a |Cv al cual a quien a quien 1;8
2b [Euc By en el cual en quien en quien 1:8
2c |mpd¢ Cv al cual a &1 a &l 2;4
24 kv B len 10 que on aquello ;en agucllo 2;12
mismoenque | mismo en quoj -
20 | 16 x. al que a aguel. que ¢al’'gque 2,23
2f |o¢° ol cual quicn e:l. cual 2;244
2g |Tov «. el cual que que 1,7
3a |Bic & en las ocualesien las quo [en las cuales|l,l2
3b |fi¢ de la cual |cuyas d¢ la oual °|3,6
4a|8t¢ e los cuales |a quienos a los cunlos {1,12
4b | S que los que quo 2,10
4c |Gt vosotros que |los que vosotros que 2,10
44 | by de las cuales|cuyo vuestro 3,3
5 [aL aquellas las las 3,4
6 {Sutog lésta ella.misma ésta 2!7
7 |diTiveg que las cuales que 2!11
8 i bkaxdrov cada uno cada cual cada ‘cual 1,17
9 |moLdbvTag ag,.uellos que 1gf_que 18? que 3!12
(Tﬂms o Tenetosy s B agreed 10 times, ] e

9)




CLASSIFICATION OF DIVERGENCIES IN USE OR GR{ISSION OF ARTT&F.46

IN I PETER I-III

Loc, Greek Phrase Spanish Phrase
1,5 Sk ntoTéug RV: POf fe
K:por la fe .

HA:mediante la fe

1,7 o1 mupdc RV:con fuego
spor medio del fuego
HA:por medio del fuego

1,22  Noug Byurioie "RV:amaos unos a otros
= M:amaos los unos a loa otros
HA:amaos unos a otros -

1,25 1% evayyeA Loty - RV:por el evangelio
lizcomo evangelio
HA:por el evangelio

2,7 Eig xegulfy RV:la cabeza
% :cabeza
HA:(lc piedre) angular

3,1 Gvev Adyov RV:sin palabra
M:sin la palabra
HA:sin palabra

5,10 - &nt xaxcv . RV:de mal
; ; M:del mal
HA:de mal

3,11 =nacdto &yaBéy RV:haga bien
' M obra el bien
A:haga el bien

3,12 warduvrag xaxd RVique hacen mal
4 : M que obran el mal
i:que mal hacen

3,14 Tdv @bBev &uthv - RV:por el temor
= Li:a causa del tomor
Hi:por temor

3,17 yaBomotovyTag Y ihanionno gji_gg
Hi:por hacer el bien

35,22 &Wﬂuv neL EEguo'i(,w RV:los énseles, las potestades
li:&ngeles; potestades
Hi:dngelos, potostades

(This chart shows the comparative frequoncy with which the vari-
ous versions employ the article. sAlthough it is influcncod by
the verb or proposition which it uses, M horo nsos the article
about twice as often as RV, Out of those 12 imstcncos: of dis-
agroomont, 'RV & HA agrec in 5 casos, i & Hi in 4 casos, RV & i

in 2 cascs, and nonc agroc in 1 casc.)
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SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN OUTSIDE OUR SYNOD
IN FAVOR OF RV OR M

1 - A Puerto-Rican member of the Bosrd of Amerlcan Missions of the
United Lutheran Church.

ii - ghe Msnager of Cgsa Evangédlica de Publicaclones, Ssn Antonio,
exss.

i11 -"The Editor of Puerto Rioo Evengélico, orgsn of the Presbyterian,
Baptist, Methodist, Dlsciples of Christ, and United Evangelical
Churches of Puerto Rico.

iv - The Msnager of Casa Unida de Publicaciones, S.R.L., Mexico, D.F.
v - The Owner of Librerfa Evangdlica, Quetzaltenango, Gustemala, C,A.

vl - The Publisher of El Sembredor, Orizaba, Ver., Mexico.
vii - The Manager of Librerfa Evangélica, Fontana, California.

viii - The Editor of El Cristiano, publication of the Naszarene Church,
Central America Missionary District.

ix - The Manager of Cassa Bautista de Puablicaciones.
x. - Thomas B. Wood, Supt. of S.E. South American Mission of the M.E.

Church, and eharles Wil]iam Drees, Supt. of the Mexico Mission,
M.E. church' quoted from "A Memorlal to the American Bitle Soclety",

1882.

SUMMARY OF ARGUMRNTS MADE BY MEN OUTSID®E OUR SYNOD
IN FAVOR OF RV

RV 15 more popular.
"Almost all Bibles sold here (in Guatemala) are RV. (v)

"RV is more popular." (ix)
"A great majority of readers are acqusinted with RV." (vii)
"The 'Believers' seemingly prefer RV." (viii)
"RV is the most widely known.and used." (iv}

"Our fellow-clergymen use RV." (viii)

"My guess i1s that well over 99% of the Blbles sold in Puerto Rico
(both amo Lutherans and among other Protestants) are of the RV

version." (1)
“"We use RV consistently (in our order of service)." (1)

"Phe overwhelming argument of sales percentage (15) an evidence of
taste." (1)




“Th .
e peoplﬂ like the Rv Verslon much more.ll (11). P.4B

"¢ make a practice
~School literature. (11)

RV has a better styls.

"We use both versions, but RV ig ge

because of beauty and purity of 1a§2&2§§¥npf2§?rr°d"“° doubt

“???re 1s a consensus of opinion that M is weak in literary style."

"We use RV because 1£ is written in
somewhat antiquated." (iv) °.7%Y pure Castilisn,. slthough

1]
The Castilian of M, without necessari Incurri sarious mistakes
does note possess the beauty, eleganceiyanu'rhytgﬁ of Rv?u (13)3 .

"RV is better for resding aloud. M lacks the proper osdence and
harmony for reading aloud," (iv)

"It (RV) is more adapted to the-Latin-American mind." (iv)

"For the century in which it was made, and for Spain, RV was doubt-
less as nearly perfect as Spanish scholarship could make it." (x)

Use of RV will keep unity and avoid confusions.
"We prefer RV because a change-would bring about confusion among the
laity." (vii)

"The worshiper i1s familisr with the Scriptures in the old version.
The liturgy might sound strange in another." (1)

"We use RV in the religious publications, magszines, pamphlets, etc,,
because all 'believers' have saild Bible; and if quotatlons were made
from M, this would cause certain differences."” (V)

"(I useRV) in order not to confuse those who do not know that there
are two versions." (vi)

"RV ‘should be used in litersture for laity until they are well-
acquainted with 14" (vii) 2

"Any book to be sold largely smong lsymen should follow RV except in
passages where for accuracy of translation soma-o?her version is
needed, and such instances would not be too many.'

"No radical change could be made from RV to M for many years,"

"The only concordance uses RV, It is an excellent work, prepared at
a tremendous cost and subsidized by charity. To change would in-
volve great cost."

"Sentiment among Latin-Americans 1ls vsry great, Onéa they love a
book, they don't want to change."




: Pe4dY
RV, accomplishes the Purpose.

"The use and study of the Bible is compsratively new smong the Iztim-
?m@r%can netions. We believe RV accomplishes the general purpose.”
vii . :

RV has better workmsnship.

"We use RV because we ch obtain bétter and more durable bindings and
in different sizes." (viii)

General--

"It (RV) 1is the best." (vi)

SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN OUTSIDE OUR SYNOD
: IN FAVOR OF M

M is more exact.
"M 1s closer to the origlnal Hebrew and Greek.," (iv)

"We consider M better in literature for the clergy, because it is
clearer and more exact.” (vii)

"M 1s seemingly closer.to the original Hebrew and Greek." (11)

M is cléarer. _
"M 1s useful to clarify the meaning of many verses which in RV do not
appear so clear." (1v¥

"RV 1s used for publications, but when a clearer meaning 1s desired,
M is used with annotation showing it is M." (ix)

"M is sometimes clearer."

"(Here in Guatemala) M 1s used only by the preachers and pastors to
illustrate their sermons." (v) :

M has a better style.

"(The language of RV is) somewhat antiquated." (iv)
"In time another version could take the place of RV." (vii)

"The fact that Valera wrote for Spain, snd in the style of the six-
teenth C., mskes his work unfit for the Spain of today and still
more so for Spanish-Americs., In fact, mucho of hiﬁ text, as he left
it, is unintelligible to the average reader today. (x):. (These and
following remsrks resulted in the publication of M).

"I ¥now of at lesst seven attempts to revise RV—-three by ABS and
four by BFBS and its publishers. Changes were made in too hasty and
411-concerted a menner, and in places, by hands not sufficlently
aki11ful for so delicate a task. As a result, RV 1s a mosaia of




-

s el

- ..antiquated and modern.Spanish, that .would be intolerable in anyzﬁggk
* but the -Bible." (xj. :

"The Roman Catholic Church says that our present Spsnish Blble 1s a
mess of adulterations of the true text_without a uniform standard."

"Rationalists see the archalc style (of RV) and it seems impossible
that this could be from God, We need a text that will invite rather
than repel." (x:'

"o14 verslong must be discarded and a new version must take 1its
place." (xk:

General--
"I personally prefer M." (viii)

"¥t15 ?i?? in all of our Bible Schools and many of our ministers use

"I think M is much superior." (ix)
General-- Il e RO E R e i T i

~ Arguments in fasvor of M,
October 17, 1895,

"It is generally conceded that neither the original Reina nor any
one of these revisions fully meets the requirements of Christian
scholarship of the present day."

"An exact reproduction of Reina or Valera, with all its harsh and
obsolate expressions, would sult nobody at the present day. Two
courses of procedure are posslible: one conservative, regarding the
verslon of the Spanish reformers as a classlic, hardly capable of
lmprovement, to be revised if at all sparingly; while the other
maintains that Valera's work, being a forgotten book for more than
two centuries, never became incorporsted in Spanish literature,
and may better be replaced by sn entirely new version from the
original tongues, made with all the advantages which come from the
investigations of modern scholarship, and in a style and vocabulary
adapted to the usage of moderm times. This is what the translator
has aimed to accomplish.™

"Much of the criticism which has been directed against his (Mr,
Pratt's) work is simply the product of that conservatism which -
says, 'Let well aenough alone; we ask for nothing but Valera.'
A man is blind who cannot recognize the merit of a work because he
denies its necessity, "

"This translation was made in compliance with positive and earnest
solicitations from both sides of the Atlantic."

"Phe translator of this new version is no novice, but with wonderful
energy and life-long enthusiasm has devoted himself to the study
of Hebrew, Greek, and Spanish, to the end that he might fit him-
gelf to be a faithful translator of God's word for sixty million
Spanish-speaking people."
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. "He wes encouraged to go on with this work by the ...:. incorpor-
atlon of his version of the Psalms in an edition of the Valers
Blble published in Barcelona in 1882, and by the unsoliclted com-
mendation pronounced upon thast version by Se<or, now Blshop Zabre-
ra in 1885, to the effect that it was 'an immense sdvance uvon Lu-
geni;s rev%slon of Valera.' (Un adelanto inmenso sobre la version
-de Lucena.

"This version has certain peculisrities which distinguish it from
Valera, and are worthy of note:
1)The poetical passages, in conformity with the laws of Hebrew
poetry, which were unknown in the days of Valers, are orint-
gd 15 parallel lines, in both the 0ld Testament and the
oW,
2)The translation of the New Testsment is msde, as a rule,
from the Greek text approved by the English and Americsn
companles of revisers, snd in this respect in sn undoubted
improvement upon all editions in current use,
3)Where the translator would suggest an glternste rendering,
or indicate more exactly some veculiarity of the original,
a marginal footuote in smsller tyve 1s apoended."

"Of this (M version), Dr. Thomson ('recognized ss one of the most
distinguished scholars in connection with Spanish missions') says:
'I sincerely belleve there does not todsy exlst so faithful a pre-
sentation of God's word in sny langusge as the Version Modernas,"

"The late Rev. Dr. A, P, Mendex, one of the most distinguished rab-
bis of the.United States, ... svoke thus: 'I think your rendering
admirsble., The denunciation of the old proohets, as reproduced by
ﬁog in the“sonorous Castilian tongue, have the grand elogquence of

e rew.l..

General Arguments in favor of M, written by the translstor himself, and
printed in The Bible Society Record of March 20, 1890,

"All these revisions of the Reina Version have proceeded on the assump-
tion that it was msde from the originsl tongues; that it 1s a monu-
ment of classicel purity, executed in the golden age of Spanish
literature; snd that but little change wss necassary to make it in
all respects bae equsl of our English versicu; ard yet the very
number of revisions implies that each preceding one hes faileq to
realize the high expectations formed of that anclent version.,'

“Strsnge it is that Reina's own words should have so long been disre-
garded, since in his introduction he states exolicitly thst he had
endeavored to keep 'as close as possible to the fountein of the Hebrew
text', 'which' he says 'we have done BY FOLLOVING COMMONLY THE (Latin)

_TRANSLATION OF SANGTES PAGNINUS, WHICH BY COMMON CONSENT OF ALL THE
LEARNED IN THX HEBREW TONGUE IS REGARDED AS THE PUREST TILL NOY
EXTANT,' His (Pagninus' trenslstion) was rather s correctlon of the
Vulgate on the Hebrew and Greek than an original version. Relna says
further, that he had made large use of tha rferrars version....d ver-
sion made under thes= circumstances, snd bzsed on the earliest, and
therefore not the most parfect of modern translations, must necessari-

1y have been radically defective."

"After long snd close comparison of it (RV) with the original Hebrew,
I am satisfied that it cannot be converted into s really good . ‘ver-
8ion, for use in our day, without completely destroying 1its identity.




"Inig translation (M), made from the original “"g'_i aﬂozonigr:lgiegzl_
closely ther=to as smooth and jdiomstkSpanish “th :e to'a Toan

ly compared in all difficult passages with from 1 ree

other versions (to say nothing of commentaries).

. the translastor is that
...believing that the first and last duty of

of putting the mind of the reader in essy and satlsfactory communi-
cetion with that of the writer."

SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN WITHIN OUR SYNOD
IN FAVOR OF RV

RV is more exact.

"M substitutes translations which--though not altogether wrong=--are
certainly weak and suit errorists; e.g., Matt. 16:18 (sepulcro in-
stead of infierno." R

"In Romans 8:29, conocid is weakened by the addition of en su pres
clsncia. “This limits the foreknowledge of the elect to mere omni-
sclence.

"In Luke 16:23, M has entre los muertos instesd of los infiernos."

"Some of the changes in M are, if not downright wrong, at least:in:
adequate: e.g,, 8)Eph, 1:23, instesd of plenitud M has complemeénto;
b)in Job 19:26, M has desde ml ¢arné instesd of en mi carnJeL(_RV"T_; e)
1n'J’o‘E': 19:27, M hes y ya no como a un extrafio instead of RV y no
otro.

"In the first two chapters of Ephesians, M uses 108 more words than
RV. It seems thst the better a man knows his lsnguage, the fawer
words he will use."

"Objectionable words of RV sre often not completely removed from M;
e.g., parir is retalned in Gen. 16:11, 15, 16; Gen. 17:17,19."

2 whereas M

In Ephesians, RV uses only 17 added words (in itelics),

“868p57. These are oft.el]"zyunnaﬁessary or interpretive. M is often
a translation with commentary.

RV has g better styls.
n
"]V is similar to Lut.her"s Bible and the English King James,

o detect at once that M 1is a

"I feel that Latin-Americens sre able & eing informed thereof pre-

trenslstion msde by an Americsn without b
. Viously."

"Though RV is over 300 years old,
his mother tongue.

i1t was translated by a man who knew
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"M wes prepared by a non-Spanisrd; RV was prepsred Dy Spanish-speak-
ing men,"

(]
"Mexican children resdily understand Bible passsges from RV.

"We expect to work in all Lstin-Americsn countries, snd RV 1s more
acceptable to all."

"RV was used throughout Spsin until Franco put an end to Protestant
work. :

"To will greatly reduce the circulatlon of our Spanish literature if
we do not remain with Valera. At greater expense to ourselves we
could limit our editions of our tracts and books to our own use by
using M; but that would not be wise, for thereby we would not be

- avalling ourselves of the opportunity to sunounce the Gospel beyond
our circles through our literature., And the cost through loss of
sales to others would increase to ue:." .

"RV' could be corrected (e.g., Matt,'28:19, doctrinad would better be
haced discipulos; John 10:30, uns cosa should be uno)."

Use of RV will keep unify énd svoid confusion.

"Unity in form and text (of the Bible versions) are of prime impor-
tance in the work of our church."

"No mstter where we go to teach, the sacred text which we use to
teach our 'falthful ones' should slways be the same in lts content
and in %ts form. Thus we will svoid confuslon and mistake among our
people, :

Genersl--
"The burden of proof lies with the men who would substitute M."

1] " a and
Only if RV has points #hat condemn her should she be discarded,
onig Af M corrects these flaws aqd has no points which condemn her
should she take the place of RV.'

"Whether M is clearer and better understood must be decided by those
who really know Spanish."

"RV g the clesslc, best-known, most widely-quoted version; it has
outlived all other trsnslstions (4mst, Solo, ete. ) 1t 36 far more
modern than the English King Jemes; 1t 18 backed by €

and bred in the Spanish language.

Rev. Andrés Meldndez, our Church's Spanish Litersture Editor and
Spanish Lutheran Hour Sveaker, says:

14 go far enougt. I feel that RV

"M is an improvement, but it didn b0 xtent of tting 1t into up-to-

needs s good, sound revislon to
date Spanish; but I would like to preserve

the name Relna-Vglera.
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One thing I do like about M, however, 1s thst when it ends a verse -
with a comma, it begins the next verse with a small letter."

SUMMARI OF ARGUMENTS MADE BY MEN WITHIN OUR SYNOD
IN FAVOR OF M

¥ 1s more exact.

"RV often goes far afield of Luther, wheress M and HA hit the nsll
right on the hesd,'

""M's tronslations are closer to the original, e.8., John 3:36, Hebr.
11:1, Matt. 28:19, T7:4, Psalm 51:5. "

has a bettsr style,

IE'

"RV contalns antlquated words, such as salud caridsd, convérsacidn,
‘escandalo, which have a different mesning n now. M replaces these
w;th worﬁs of clearsr meaning. It also replaces objectionable
phrases.

"0bjectionable words (garir, coger) are not always changed in M, but
they sre changed in most passages which are gquoted most frequenxly.'

"Young people much more willingly read M, Likewlse those with 1little
aducation ecan't understand RV sometimes, and give up trying."

"M stimulates thinking, 1ike Nestle's Greek Bible and the writings of
Missourl exegetes,"

"RV is not suitable for the 1iturgy--1t 1s:not singable."

"Even those who use RV don't use 1% 88 is 1n the liturgy; the liturgy
is a2 composite."

Genergl--

"HA 1s closer to M than to RV."

"No modernistic tendencles are seen in M."

"There is no 'officlal' Lutheran Bible, either in English or in
Spanish."

"Many lmportant texts are exactly alike in both versions (Luke 11:28,
Matt. 22:39, I John 1:7)."

"Opposltion to M is due to over-conservatism snd fesr of something
new, "




Regarding t‘ford-Choi_g’g_ and

: Llarity:
It seems that M and Ha gpe

lating the same Groek word op phe .o CoBSistent than RV in trans-
alent throughout the New Teoy aﬁﬁ:gée_with the same Spanish equiv-
lator vorsion, M is usually clegres fn.io.SBould bo expectod of a

or prosent-day words in thoir older mpityl'*, BV Usos older words
sgr whore we today would uygo estagrb§333§§8+f1§ :8+, RV moy use. .-
frequontly used in tho 16th «nd 17th cont : lattor was:loss
vt’g:dmagy cmbollishments ang .im:taz'];:olm;;l.oml;lr (2?,; - Howover, M Gsos
choice, HA seems superior to both RV & N e chart below). In
e

Number of Words Used by:

Reina-Valera M

: odern

Italics Tot, Was, Italie'é'""'I‘%t Jds

I Pet.2 3 522 13 577

I Pete.3 6. 508 26 550

I Pet.4 5 431 17 441

I Fet.5 7 294 14 322
Totals: * 25 2331 99 2580

(In I Peter 1-5, M uses 296% more italicized word
s, and in all
}élig:swgééaﬁtﬂoiedwordi. Both IiW %h M occasionally fai]. to 1%ali-
s a O notv appear in the original: RV
"guilty" of this than M.s, ) e e

Regarding Grammatical Matters and Style:

Various observations are listed under the various classifica=
tions of divcrgencics of translations; others are scattered through=
out the study. In genoral, it secems that HA is as idcal a trans-
lation--grammatically--as can be expected; it surpesses RV & M, -
Only a traincd Latin-American‘scholar can judge the style of the
vorsions adcquatcly. Howevor, tho-style which most approachos that
of Luthcr--of thc common man today, seoms to bo that of HA. RV
appears somovhat stiff and classical; K trios to corrcct tho dif-
ficulty and gocs tomfar in the opposite diroction; HA scoms to
striko thec corroct modium.

Rogarding Popularity:

Though RV did not como into goncral use until thc middlo of

d Scio bocausc ‘it

tho 19th contury, it eventually roplaced Amat ond Scig
: inal languages. RV was chosen by the
was translatod from the origina e glassic dlcticn sldnec-but bos

Bible societies--not because of :
gause thgz_e was no other Protestant version of the gomplete Bible.

. lternative. Thus it is a
O wa;ogg ;opular version today because

> g the

T%sggkgtgg gg:ggxe tha'b.RV 111; is popular because evangolical E]jible
Sooietics could f£ind no other complote Bible tranglaiise% fﬁm 8
Hobrew and Gréek®(Cf. the Tabalation; also _111)&_12 T:TQ%E%%B 'E?Tct-.'ou%i
vol XXXTX, pp.145-147 and vol.XL, PP.148=1971, Anc 48 o0 o do-
tor'succo::ding goncrations to follow thc procce cni;tin D eheoian
served ‘tu'bc ohosen oo ol Eﬁﬁgvggm p%gggonﬁﬂg pagH trenciatiods oL’ -

° ) -
gg::igﬁsfl-lgeig:gsog:eﬂf the New Testament or oi;- :ilgnt)l%h'ggzﬁaﬁg%t
which probably excel RV in desirability of tran:ha 1iterature and
in popularity. Though RV is not as 2OP e
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life of the people as is the English King James, the reason is®
obviously that the Spanish Protestant wordd is proportionately
smaller than the Englrish Protestant world.

Regarding Maintenance of Unity and Avoidance of Confusion:

No church body is as united on doctrine as ours, And yet we -
divide on a vitalipoint--the Book from which we draw that doctrines
As our work expands through Central and South America, we sorcly
need that unity. "Tho future of our church lics in thc Spanish
language," said one of our leadors, Tho colleges and sominarics
which we will establish will need to use the same text-books (e.g.,
in Dogmatics). Our congregations should use the same catechism and
hymn books. Thus we should also use the same version of the Span-=
ish Bible, (Cf. Personal Conclusions below for suggested solution.)

Although it is difficult to determine whether the best Spanish
New Testament in existence is closer to RV or to M merely by study=-
ing three chapters, yet HA is closer to M in I Peter I-III. In
these chapters there are 193 important differences in translation
(this includes all kinds). There is no agreement between the three
versions in 45 instances., RV and HA agrec completely in 63 in-
stances. M and HA agreo complotely in 85 instances.

PERSONAL CONCLUSIONS

In addition to the opinions already mentioned préviously, the
rollow;ns conclusions present themselves: - - :

1. We ghould begin now to a)revise and modernizé RV, or b)correct

M, or c¢)substitute a third version for RV and M. (In this one re-
spect the question is parallel to the English and German Bible
problems. : Shall the church continue to use the King James version
as 18? As it discusses the matter, it strives to guard against
projecting additional values into KJ merely because it is a tradi-
tional possession. And many contend that our church should lead

its people into an improved KJ or into a completely new translation.)
- 1In some respects it is desirable to completely revise and modern-
ize RV'so that the name and general structure of the version may
remain, However, some contend that such a revision would not go
far enough and be proportionately no better than the previous
half-dozen revisions. Others maintain that to revise RV suf=-
ficiently would mean that it could no longer be recognized as

RV and therefore no longer rightly be called RV. (The same might

be contended of a revision of M.) = If there is a third version
capable of replacing both RV & M, it might have a long struggle

4o gain-acceptance, It took KJ 50 years to do so.

2. Whether we choose g or b or g oould also be influenced by the
oommunity in which the churoh works, -If the-Christians have for
generations alre studied and meamorized RV, it would be more
difricult o introduce a oorrectesd version of X or a third versiea.
However, {f RV i3 subjected to a thewough-going revision, &the
people would have almost a8 mush difficulty adjusting themselves
t0 the new.revised version, I RV is revised so little that it
does not affect the people quite as much as a revised M or a third
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version, than the rovision of RV may not have been sufficicntly
thorough, - On the other hand, if our church works in a com-
munity where the people do not know the Biblo vory well (which

is also true of many communities wherc we are now working--cs-
pocially in South Amorica), then the latter two possibilitiocs

are more casily attaincd. However, the Bible version to be in-
gggduccd should be that which is goncrally approved by thc church

Ye

3. Whother we choosc g or b or ¢ should not be dotormincd without
caroful, unbiascd porsonal study and elosc coansultation with cx-
perts. Many statecmonts madc about cither version arc opinions
instcad of facts. Prcjudicc against a vorsion in queostion can
often bo romovod by objoctive individual pérusal and by seeking
tho woll-dolibeorated convictions of othors.

4, One suggested solution in particular presents itself: c¢: If
we all begin (or continue) a close study of HA, we will no doubt
agree that it quite ably combines the advantages of RV & M and
omits their disadvantages. Detailed examination of this version
will surely convince us of the truth of the words of J. Gon-
Zalez Molina, Secretary of the Arerican Bible Society in Havana:

"La versidén Hispano-Americana del Nuevo
Testamento puede dar le pauta de‘un J
lenguaje-fiel, castizo, elegante, claro,
enfdtico y solemne, que no hiere los

ofdos del orudito, ni aturdc la mente

del menos culto, ES ESTA LA MEJOR

VERSION DE LA ESCRITURA AL ESPANOL."" '
(As quotod from La Biblia gue Lecmos, p.9)

Lot us study this version closely and send suggestcd changes to
the American Bible Sgciotys therc will be few. Let us furthor-
more study the 0ld Testamont translations now in use and suggest
changes. Those can be ombodicd in e ‘¥ispano-Amoricana version
of the 0ld Tostamcnt. Lot us ask thc next convontion of our
church body to cncourago and support the proparation of an HA
0ld Testamont. Lot mon of our church work with other scholars
of the ABS end BFBS committce in tho prcparation of this 0. T.

5. Wc nocd not cxpeet those who have already changed to M to
_immediatcly turn beck to RV,  Noithor can wec expoot tho staunch
supporters of RV to accopt M, "Human naturoc docan't work that
way," and loadors on both sidos have alrcady declarecd: their re- ;
fusal to acocopt a reviscd RV or a roviscd M, But wo CAN oxpoct X
BOTH partios to agreo on a "bost vorsion of tho Biblc in Spanish,

an HA Bible..

6, No matter whioh course we choose to follow, we must revise some
of our literature., It is inconsistent to say: ['In many large
seotions, only one word need be replaced by ano h?r; here and-
there a verse may have to bg iecastﬁ; angl{osgga ;aurltggg%lieg &
needs a thorough-going revision, 8w z .

If only a few words are replaced in éach chapter, the rovision
would not be "thorough-going" enough., If verses are rec¢ast, then
literature which uses those verses hust also be revised.. If the
revision is really "thorough-going", we must revise all our liter-
ature which quotes the numerous revised sections,
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have can be roviscd for gn ure in

Spanish, =
a thoroughly rovised RV Bibgg.nfbl° Just as it woulghgg ggmdo
much additional ligoraturo, Wo mishgtbgeioro wo publish too
Sheb tho ABS and the BFSResation of ‘an HA 0. B GeoLy b9

. w . ) ¢ C&n bc suroc
tho publication of a vory °°1§p§3§§o°ﬁi 301;9 ung cooporatc in
thon unite upon this thirq vorsion ang u511' ur church csn
cnd carry on its othor work Jornmy, .~ © sh its litoraturo
7. Yie cannot oxpcet immedigto
wo can look forward to a gred acoeptance of tho HA Biblc. But

ual turn f - -
tho support of a vorsion which comhincsrgEJEEQAQ:ﬁugfﬁﬁiﬁﬁ 2?
both (and thero arc many) and omits thoir bad qualities (which

arc also numorous). Both parties could :

RV or-'M in their private vork as they se§°?§%“?§_§?,“§§b§§th°”
Class, personal study, etc.). But let the entire church public-
ly accept as standard a new EA Bible, - The new HA Bible will be
a failure if it is an individual project--if it is prepared out-
side of the leading Bible Societies and circulators. It will
fail if our church takes an indifferent attitude toward united
Gospel endeavor, But if our church fights for a truly acceptable
translation made by the leading Bible Societies and distributed
by them, if it individually socs to it that such a-translation
is a correct rendition of the original in thc language of tho
peoplo, if it cooperates fully with the Spanish scholars of
BEurope and thc Westorn Hemisphore in this undertaking, then wo
can expocet both unity and satisfaction with a succossful and
widely-uscd HA Biblos

The above represents the opinion of an inexperienced student
of the pioblem who desires to remain open for a possible better
solution,
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V.GIL4ATIANS: A GOMPARISON OF VJALERA AND MUDERNA

4, Textual study SPANISH BIBLE VZRSIONS

I.Vol M uses meny words not found in RV, Vhile RV does get the mean-
%251“ S(TFOM d(by- m;thgritym:ndlcomission). 1t 13 ng: e full in preser-
on as e rte de. e latter leaves no dou at Paul's comig-

sion as aposﬂe‘%ﬁ'n'é‘ﬁ receive its source in fallible men. ¥en-had :o
part in originating his authority. M medio de again brings a more eme :
bPha 1olidea of 1nstrum§nta;1ty. Men weren't even the irs trumental
cause, The singular #vBewnovis well signalized by the ad jective M al-
g;’ following the otherwise rather indefinite hombre. M alguno should

@ 1talicized, sinece it is not in the Greek text. The ooa’m?ilpfn‘éf al guno
is not found in the original Greek. XNo men at all even helped 1n-!'$'§s
being commissioned an apostlae. RV mas seems to be Jjust a bit less
popularized than M sino, al tho both carry the same idea. RV and M are
agd n perallel in rdcpective use of Jor and por medio de.... If one con-
siders the duat I.X. in front of Bcoy T RV conceivaply has the bet-
ter rendering. M's entre is really interpolstion as it is used between
de gy~==-- los muertos , unless the original &x wrevis pressed. RV is
closer 1in i%s rendering to the Greek here in the literal mesning, altho
this ® es not militate agsinst H;a M heS usege behind its remdition in
the form of the Credo Mpostoldco. Cf. in Latin, and especially in
the Greek originals.

I.v.2 Fo difference exists here.

I.v.3 RV adds the (sea)after @racia, bringing out the meaning of the
Greek, as also do. KJ and Luther. & is more literal here and not quite
as vivid to the Latin mind as RV. RV includes the definite article el
before Padre. This is not in the Greek but does no violence to the
meaning of the original. M achieves probably betber belance by the o-

mission of the erticle,

I.v.4 RV follows Greek order exsctly by following Padre Nuestro. One
would almost ﬂnﬂsa division of @ rson'é in the use of the ﬁrage; "God
and our fathexr." M places nuestro in frant of Dios meking for smooth

ér omprehension. XJ, Luther, and RV agree. ARV and M agree.

I.ve5 Phe choice of mal by RV is in more indirect end a shade more

delicate, possibly even more reverent, if possible than the choice of
rsely more direct end in more usage

guien iven 1, wvhich is o e
a a)aaging w?{h t’:ne's equals.g if one prefers to thie language which

puts @od on a higher plene, then RAV's choice is moresppropriate. This,

of ®urse, is a gﬂtteg of one's oun preference in the style of la guage

%o be used ei ther of God.gr to Him. RV continues v.5 with the t me=ho-

nored phrese por siglos de siglos. This is frequently rendered éo_:k los
% E‘Eis T8 obviously litersll-y closer tg the Gre

8lgzlos de 515 0
Es_TobT . TOY_aluwwy - 4o the agesmof :ge“ ;gg;;r ee. Egg:.:gl‘:s
Would put it. ZEnglish versions prefer the amzs A s

¥ B es the well worn phrase para siempre : K
Tarnos limits psra to & m, object, estinqtion. w];iileEhe as::;l;;: to
Por duration of time, among other conceptss EE'!EF-‘! =3 —""Eﬁms =
agrees with RV snd tekes issue wi ta M by the w6 0 1‘% r; “yns %o de-
siempre jemds.8 Ritual Lutersmo uses several aiifgrem om;:mh is the
Nlote the 1dea of time Wi thout end or ageless a8ges, égmoggr even para
use of para with siéggra alone, never por Jemas, -

M.

s;emgre anss as
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i ; ; of the Span~
I.v.6 Estoy meravillado of RV is really :kh; pasgrilv:c::::‘* i _erg'
ish, The VerbBauedfw 18 Strictly SGGID :nassna.Yg The use of
:itho itiis senerizlili% tzfnslazgg ﬂ:g gllr::st]:ﬁtire x°0f the influence
of soms outside action, namely, "de _q_uﬂ---.t_a.!.lld—i“nt g 15°

ive yo me maravillo brings out the resotion produced in om self,” as
with a pre-existent stendsrd of abﬂrine end life, in the begiming
&epostasy of many of .the Galatiens, M's choice of middle voice coin-
dides W th buther.+® M seems to be closer to the Greek here, while

RV ig more emphetic. XV in w ing ten pronfo is closer to the iiga of
voluntary, tho unpremedi tsted sction, then the ton presto of If.

The former is quite near the finer shede of meening cerrieqnby
@8 that of ection taken without due end full deliberation,’ RV is
unfortunste in using the preterit perfect subjuncti ve hg&;s traspasado
8l nca the Greek.uwsr«r(fscO¢ is middle voigg end present taise, Instea

of the completed action expressed in RV, : is awwite close tm the
originel in both form snd meening, by the use of the preseat, a8
&ction thet is still going on, and by the choice of the verb aparteis,
which brings out the meaning possibly more cleesrly, while trsspas&ado
cerries a strong mesning 81 crossing some thing., in sdd tion to re-
moving oneself from it. 1 Fing James Version, Goodspeed, Chslloner-
Rheims Rev,.1941, Moffat, snd Luther side with M in the sense and the
tense to be used,in trenslating.efa7{besbe . KJ,CR,side with RV in
trensleting the €v "of &y XA TL. a8 an ohjeéﬁbve participle, whereas
M£, G,L,Le, end Bxp. prefer the sdverbisl uss. The basis for this

is in thet doeglnot carry the signification of into or to, &s &
would be translced. M again excels over RY¥ in thebhrase pera seguir
diferente e., instead of the rather blurred a otro s. of RV. ens%
writes, "Phe whole emphasis is thrown on this Fske Gospel, on the ad~-
Jectives yhich declere it & fake: Idifferent, nogzmthar'....'this
Gospel is different beceuse it is not emother.'~“v So elso Exp. anl G.
1t is true that M paraphrcses from the literel Greek, Which RV doés not
do, but M is much clesrer pertly dy thet reason. ¥ is betker here.

I.v.7 RV partly redeems itself by the phrase no gus hsy otro, &altho
M is closer 'l;ol'zhe text in the choice of yords, &nd the woxrd order, &nd
more specific in the use of el anal foroo. M, &s is freq ently its
custom, interpol stes a word not in the text, for the purpose of great-
er olarity, but it possibly was not needecd here. M is no% consistent
in the use of otro, since it usually gives & better randigo c;%\ﬁilisthe
word diferente. 2J,CR agree with M; IL,G, &grec with RV. 72Q :
seoms 1o be brought out best by the M_i_%ﬁ% of RV, including gre
the 1dgg of internsl unrest, internal perplexity, than the 22%&._82
of M. 3% RV end ¥ offer us s choice, respectively, between the Pre't
sent indicative, and the preterit imperfect subjunctive in the %:aﬁg
uieren , and ufs:lern. The Greek itself uses the indioat!.ve,u
gives nore tgﬁ—ﬁ_—ea of on action which will probably notfo:h :cggﬁ-
plished, while RV that of an action going on at tho Eimg O e et to
ing. The temt does not necesscrily cerry the 1da& of af 8B4 o
be completed, &t least in the sechiion now treated. .

; in the
Il.xvl..g RV 18 mo:i'e lit:ra%;-z °;§f.§§§ 2:;6;ﬂaiﬁsoa%:gslgggm‘ggfagaaﬁly
who verse. Mismos,in ells us more
should be 1tal1s1zed in the typograpby of M. XeLego €0, . & oredioase
of the origin of the sngel, bub thstaéstg: work of ovengelization,
reminds one more of the actusl IOXR het was done.HA backs up this
while anmnciare tells us more € zgﬂis‘; is seconded by correspond ing
choice In the same langus&gés BX u's distinto is clearer in ths

words in kJ,L, OR, Mf, G, @d Lee ™




Greek sense of "contrary to", the English idiom for 70@® . Nosotros
08 predicemos is move direct, and active than RV, being becked by Le,
Eﬂige XKJ, I, CR, Mf, and G are with HV. In spite of wordiness, ¥
seems prefersble here,

I.v.9 RV como %tes hed. goes correctly with the Greek, as &also with
KJ end L. ¥ seg emos dicho ys is different only in the placement
0f the adverbs—= pPleces both in front of the verds como a tes he.
while K >uts the compound verb in betwsen. So G,Le, OR, ME, end EJ.
Sither would be good ussge todgr. " M possibzy more populsr--and hence
bPreferable in generel situstbons, RV tembion shora decimos otra vez
is bssed closely on the Greek, end bscked by L,Mf,XJ, and CR. The AV
decimosg should really be the first person singular sltho Luther & so
usSes 1 plural, Probebly reduplicating ths verdb of the first clauss

in the sentence. There is no verient reeding the original to justify
the use of the first plurael.’ BV use of the Vverb decir is more common
then the quite erudite torno...a decir of k. This is backed by G,

i. Seems less-lively snd less direct than RV and less p eferable also
in this clauses 48 in previous persllel situations, M yses distinto
while RV hes otro. The former 18 more clearly the idea of the origi-
Nal-mwea & pegsage really opposing the Gospel. RV uses the compound -
parfect hsb. rec. This is smoother then the M rendition recibisteis.
M morely carries the idea %hzt you received.' G, Mf asgree with M.

I.velO RV persuado_1s Dacked by EKJ end is quite feithful to the
Greek Me(Ow L. hes the interesting rendition, Predige ich demn
Jetzt Menschen oder Gott zu Dienst? M generally sidesteps using the
form asigg conciliando & tho 1t is quite appropriate here., Both
choices verds are permissible. M uses los h, while the article
is not justified fully by the Greek. It is not m cessary, tut it
could be used, RV is consistent when hombreg is put in apzosition
Wwith Dios , but afterward he uses lo8 h.which may not be consistent.
I end KJ agres with RV. Both the yo p. the personal pronoun and the
exticle, respectively, could wéll pe omitted retai ning the good sense

of the Greek, in the case of M.

I.v.1l1 RV hago saber is well substenti ated by the original amd other

translationay KJ certify and L. tue kund. J¥@ RV renders mas equi-
valent to English but, ﬁ porque 18 equivalent to bedause. In the

first cl ause, the only di Tference is in the first words alresdy treat-
ed. The mas of RV seems somewhet antiq ated, but possibly is smoother
as far as ptyle is concerned. The RV italicized gﬁghis backed by KJ.

M's trenslation of predicado is bolstered by KJ. as-slightly dif-
"+ ferent viewpoint from RV here. "Concerning the Gospel" while RV mas

13 more sdjectival; and seems closer to the original, as also witness
L,l’f, G, and CR. RV and B are consigtent here in the res@ ctive use

of anunciado end Ered icado for €V¥y)F eeaeM is supported by Le
end XJ on the verp. 1t Seems smoother Spanish in avoiding the repe-

Tltion of two gus.

Isvel2 RY i3 close to the Greek here, both in order and choice of
words. The @dlgummo of M is added for emphasis, as does L. RV sino
*ﬁg rev. de Jesuoristo is well attested by other trmnslations: V, X3,
8R, & MT, altho Le. would irs ext the English equivd ent of lo recibie,
or greatér clsrity. RV, as d so KJ, follow the original hers quite

literslly. M fm! lo. r,) is8 umecesssry without the italicized phrae
but smoother w ue ,is possibly redwlicati om here to balancs

the clause With the que Fud used previously. M is more cmphatic and
Probably more clear.




ok o3
I.v.l3 M hebler is not in thu oziginel. =V ;;a 18 not in the omiginel
either. 3Both wWords edd: RV omphasl zes; snd L sup-lice & more spacifio
ooncedt to hdb. oldo. XJ, using convsrsction, sides with RV, Mf,
Carcer of & &8 exactly the ssmc &s AV, €8 &180 L, V, which is the
Bource for KJ convorgaetionom. RV should intecrpose en botwean cond uce
ta and otro. "RV 18 5ot coasistent, Docause, for czemple, in T Pote
1118 uses couversacion. OB mamnex of life is cxectl; the semc as H.
1%, using moro words, sBawms8 to he quite smooth. RV mekes the verse &
matter of indirect speech, while if tells the "how", como, with advor-
bisl lganing. It secems M possivly is & dit inglicized nexc, witness
KJ,0R. Souremenera of -RV scums closdr to GreckuwmegsAnv then H's
desmcdidemente, "disproportionstel ™", Ii des. is construed "oeyoud
meagure” it would coincide with ie. p.5l., Sovre. is close to V supra
modum. RV g_e__s_ﬁ;'gi_a_,"nestro;f", erd I degtroz. arc ccuivelent forms,
F&nﬂ present no difiieulty, altho tuet of 4V is more populer. Thayer,

e

I.v.l4 A4pro. of RV is more "profit by"; e&dsl. moxé "exccl":icf. Va.
Pp49 end 12 respsctively. M is8 bettor here, eltho Th gl vesiagendTiov
&s "to meke progress™, one of the Iirst meeninzs of euo. Lventejar
is better yet. Usc of small j by I: is more in kecping with modex
rectice of Ypenish. M is not consistgmt herc., LV sovre sesms linked
W th &pro. in much ths same wey; taet gue of i zoes with edsl.
"meke progmess sbove ell"; snd "excel more tnen®. RV, backed by XKJ
in choice of abowe by XJ,CR,L,Vu in choice of subra, vut I backed
vy M£,G, V, in the choice of cosctsncog, Which exprussss morc the idea
of bd ng contemporeriss, then veing ecuels, M. is clossr heic td the
Greak = wwWpAheW? T¥S |, meaning thoss of en equal sze; Th,D.6C5. ¥'s
1o do I8 Jjustifiod Ly his ®wastruction es is RV's de mis i. RV muy;
mes C. (que todod) clerifies, but is n0t necessary. K hore &l 50 18
more smooth, Wity oc loso in more averege useze thsn RV ccledor.Cele—
dor cerrios moze the 1dee of & watchman', just &s wvouldd the Greek
hare if a noun. .

I.v.15 RV end M parcllel here is respective usc oi iizs and pero, the
latter heing in more common use. 2lso »erellel in the ciaciee of que
end el cutl., Diog is ussd DY hoth versions, hd ug &lso in_severa
importait Groek tosts. Of. Nestle oritical anparetus p. 480; 16th ed.
Ihis however, is opitted by Nestls in his preferred text. M, with the
italicized pearc si is quite a bit more cleer to tac eversge reeder.
Sgno is probaply vetter taste now for'womb,; then v ontre of RV.

I.vel6 N and RV ere consistent in their rasm otive custom ol start-
ing verses wi th & capital, whereas .M steits uith a cepitel O%‘l_l.-';-' if
the verse is slso the begimning of a paregraph. This action by M is
>robebly en eid o bLetter read ng end comprehension. 'J‘.his.l_ is egreed
0y the mejority of the modern trenslstions, %o mention G,I.-.E ,GR,aﬂd_ L.
Volasqrez informe us, ».52l, & £in de means "in order het". In the

- Greek, thes firgt personal proloun 3% is implicit in the verd
edoyrerfwamae gltho M is probably justified in inserting the word
to imswo the reader's having no doubt as t0 who is preadi ing, sinse
that is freqpently contestod in this epistle. Zers qus is aso cl o~
ser to tue ut, V, in order bhat of L&, D54, jg_a_'g ) , and EJ, and
Mf, and so thet than tho ¥ & fin do gue, vhose &nd ish squivelsnt

. would be "H too eml that.™ "RV end M egain oonsistent in using res-

Pectively capitcl and lower csase le tiers for the nems of a paqgle
or pe ples: G apd g. M is in line with correct modern usage. li's in-
clusi on of-dosde '§efore lucg m& g ve & more emphaj::lo axpress_ion,

" than the Iusgo wnedsl sted of WV, which can mean both presently, &and %

immedistely. COf. Ve.p.416, De T, 172, the lgjter giving only present Iy




ag the meening of luego . This of BV Would tend to wesken the empgég-
gis on very cleer-ocut sction, ceiried b7<£pBewsS while X sg s aphro-
priatély, "et onee"™. RV conferi end M consulté sre quite synomymous

'lie_rmB.

<

I.V.17 BEV's dhoica of ful for o/vyM\dowv is Seconded by V,L, md Le.p.5t
Yhereas the far greeter number agree with M subi: - Mf,G,XJ,0Bn end of
gourse, the basio meaning of the verd in qu on, according to Th and
L3. BV im not cmmsistént in using de nusvo for "again", & nce just in
V. 9 otra vez is used. Of ouurse, the alternstion of Such simple terms
hes som thing in its favor; if used to relieve monotony. X seem the -
best for clarity of expression. M should be consistent vi th the modegm
Spanish prsctice otherwise followed in terminating the neme Jerusalem
::t‘llx the n is it should. Insteed, in this verse, the =mtiax ated m 18

-1+ 9%

I.v.18 M has & helpful custom of placing the sign of a new parasgraph at
the heed of & new paragraph, vhich is also noted in I.v.6, and thruout
.the M trendlation. BV despuds and M ntonces sre both justifisble on
the basis of the ori :ulalls Zme.md selebr, "then after .os (Th) altho
the weight of the meaning would still be with XV, becsuse of the seem-
ingly central ides of "theresfter". This latter &rgument loses foroe
to a great degrea when the M phrese is trandl ated "Then, when thrée
J98rs hed pessed..e"s M Tretains the picture of ging uphill to J.,
*hile RV retains the F used in the previous vers. KJ is exactly
precise vi th the Greek in "then 4fter" es also V, L, Mf,G,0B,; The trans
lations cof ted seem to give the dscision more to M, which &voids, to
8 certein gxtent, Wwhat seems to be a repetition of thoughts of time in
RV's despuésg, pagsdos tres sfioss XRV's a ver is ratler sie letal in con-
notetion of the Greek ¢sToghoae to become personally acquainted with (Th)
While M seems much more sdequate with para oonccer, as d so Mf, G,Le,
while V,L,0R, and XJ, all older translat ions except for OR, stand with
BV. About the ohoice of Pedro, RV, or Cefss , M, Lenski says, p.6l:

"Here Psul writes 'Cephas', the old &remaic term or name for

Peter; in 2; 748, vh ere Jewish opponents &re not so promin-

@ tly in mind, "Peter" is used. (&180)... "to W sit" for the

purpose of learning to know, to become acquainted wvi th,

- B.P. 596; not "to inguire of", to get informetion from,

a8 has been Bupposed.”
Bxp. conemrs here, pe155., Nestle's eritiicel ajparatus informs us that
the entiye Latin traedition, the revid on of Bishop Thomas of Ohzrkel,
the Koiné recension, Olaromontanus' text, and Bezae Cantabrig., exnd
most vi tness sgree with the choice of TYeev , or with RV, while
Nestle himgelf prefors to retd n Cefas, probably for the sane reasms
given by Lienski ebove. RV is elso Lacked LY XJ,L,CR (this latter to
be expected), whereas G,Mf, support . One might sey that the use of
Oefas would tend to ® nfuse, dbut this seme name is wed iy other places
as, for example, Jesus' naming Cephas snew. (Xt.16:18)&WE wéLVN garries
the idea of "remained" Th,%s,0R,G, (® ent), thus goihg wi ta M permane-
8ip, whersas RV estuve is somewhst veak. Witness Exp.:

"Both in the Jots and Pauline Bpistles th is verb denote®

» the continuance a prolongation of a stay."... Tis Ben herdly

be WxQ &DTW s I abode with him. The clause expresses rather
the motive ZPor Paul's lingering at Jeruselem, I tsrried to see him

. fifteen days. Mis best in this vexse.

I.v.19 It is interesting to note that here both RV and M use the sems
_bertidlacum, mag. M probably feeling such to be advisable to balance
the sino in the second clsuse of the sentence. . M generally avoids
this Word mas, Next we notice there is quite a differende in the omiex
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of the first clsuse. M's structure seems to be more moderi, with the
object following the verb in this construction, alfo ezpressing the
action of seeing, while RV stresses the fact that he ssa'a none other
but Jemes, besides Peter, or rather, Cephes. Reguler penish, in ex-
pressing the forcoful. egatnaqhioh-}ﬁbdema seens to want to express,
would write: "Mas no v? a ningin otroees™e Cf, De T. Thus the double
negative is frequently used. Again we come to & difference in the
choice of names. RV's Wacobo could ossibly be interpreted as an at-
tempt to use a word with B ss highly cherged Romen Catholic comnote-
tions. Jacobo memns "James", while M's Santiago signifies, "St. James,
The Greok text gives ws lewwfwy , leaving mo doubt thei RV is right
with the original. It cen be understcod how the Speanierds for meny
centuries seying Santo Jacobo before the final o of the Santo and the
obo of the Jacobo would be dropped for the ¢g¥m for sain®, which is
now San----, cameto the logical elision of the final grllable of the
fir st ' rd of this phrase, leaving us with the standard Spanish ternm
for St. Jemes, as used by l.

I.v.20 RV's gense secms to ve, "In this vhich I write t0 you,ess"
which is in at least & good measure becked up by the‘&sg gdgf:d sty

i§ we woull understand the foregoing to mean--"I sweer in the presence
g God that I am not lying in this which I write o you, "then would

e superior. RV is ettested to by G,CR,XJ,L, end V., while Le uses’
the understendeble choice of "as regerds what I am writing ® you...",
thus teking the sie of M. M's que could be omitted.

I.v.2l The pertes of RV Seems just a bit too clse of the purtes of
the Vulgste. KA\loor Tt secms best expressed by regiones, a‘.s! in ¥,

o;' its English counterpart in XJ,CR,Le, or by tho posai”B!y synonymous
term of "districts”, used by Xf amd G. ITuther's “"L¥ndex" is elso
closer %o regiones than to partes.” RV is cereful to mr eserve the para=-
llelism: "of Syric end of Cilioia"™, altho the lettor proposition is
doubtful, for the lcok of importent més. XV is possibly clearer to the
uneduceted mind, in so distinguishing.

I.v.22 A4s far cs the actual form of the verb itself is concermsd, M
BLosggves the pegatjve ad en integral part of the verb wi th desconocido
o the Greek &yvoouweres. Otlmruise the forms ere equally underssend-
able, with RV being possibly quicker of oompréhension to the unlearned
mihd as it hears it. RV is backed here by Le, M is sgreed to in form

by ¥f, G,V, XJ,L,CR. :: performs Soms exegesis which would be more psr
missible 1f it were placed in italics, for it is not in the griginal,
RV is better with the Greek in

in the use of the word aun. Strictly,

the use of the prepositiom a before les iglesiss, ss the exact rendi-
tion of Te«lS 2k , than M'S pOT. 1% 18 true por as "by" is a legi-
timate tramslstion, but this gemerally gignifies the means ¢ doing
Something, idX.: "Escribo por mi hermanos De T.p.82,Ve, so0 also G,Mf,
Te,XJ, OB, on the word o rresponding to "to'. Wo verb is given: the
eran and habia of the Bpanish versions, indicati'l;zg that the simple co=-
Puletive Is %o be used. RV in English would b "vh ich were in Christ";
while M would read, "wh ich thers gere in Christ®, if we employ the re=- &
gularly used Engliéh meanlnsg. RV is Sllppor'bed bv KJ, OR,V. aml T.e.

RV is generally better here.
Joser to the Koind literally than

I.v.23 Zan 8d1o of M is probebly © ked difference. M now becomes
the solemente oF RV, but there is 1o mer inine plural definite &ar-
1 elles, the fem® tgon of hebian ofdo.

mnecessarily loguacious, using rendi oido
ticle, whenyreailly RV has the beTter 2ian191;ei° Shorefar e Tn BoTH Ver-
Decir is not supported by & verh in eﬂ' 1€ 18 equally well trars-

BTons, it should be set off by itelicss : :

i
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latable by the en otro tiempo of RV, and the stes of ;' RV is con-
sistent here,__.as 1s£hi, a8 they slso are in respectively, anuncia and
predica forcwgyé& To. , ¥We might accuse RV of ta utology Dy the use
) e second phrase of en otro tiempo, altho it follows the Greek
WoTE , , which M escapes by the verlety of sntes anl then en un tie

Oe £770Q65L was destroyzng".!l!h, is better translated by the destruia
01 RV, wheress the combatid , "combatted", is reslly weaker, witness Ve.

I.v.24 No difference between RV and M.
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CHAPTER II 66

II.v.l1 ¥ Entonces, "then","thereupon", is closer to EneLTa "o f
ﬁhe original then RV des ués, altho RV word order of d:g:ue'a a.otf
8tter Dreserves the smoothnoss of the Greek; and represents %Fé 1‘&';a
of the Greek genitive ahsolute with the RV @88d08, 8lso a past parti-
¢iple, then the M despuéa, an adverb., So Hﬁm.'r..xa,e, f. 1 is be
ter here.” 1 is comlsis ently better &gain in rendering &vé3wy "as sub
"went up", RV juntemente sesms wnnecessory. XV toméndo..,com. i8S —
closer to the test'S cuwmw'.«A\¥BV than M llevando, .. con., but M
:aa not eliminete the basic ides of Fitus' being ind uded in the
TOUD .

II.v.2 RV empero better contrasts with the followin &énd als
highlights the external divine motivction of his missfo%, then Mgsmore
sseY o HA with RV, as also V,OR,kJ,Mf, with first clause of M. G
L th the first clause of RV. "KJ v th RV in the Second dlause. V,OR,

NI, G with secnd clause of Me =V fuf is again inferior to M ubi.'
Ve OelwnV ‘o set up or set out, Is better exprgssed by M expuse,
expound, set forth, than the more neutral comuni uZlea of RV.T%._aTnte
de ellos of M is eisegesis, am wrdy; the 3reek ldea being presentsd
€¥fectiVely by AV emclitic les. JAquel of M is better in expressing
the 160 &y, "that Gospel which I am preaching to the Gentiles"
than the mere el ev.of RV, altho H& agrees with REV. M privadamente
08sibly It s a vinge of Znglicism as compgred With RV Barticularmente,
altho is as M Lere. 1os de reputabion of M is a smoother render-
ing thm & los qus pareclan ser algo. algo should have been in i-
talics. ToT o POT no correxr should also be italicized. The re-
mainder off RV is really too literal to the Greek. M is much smoother
but the interpretation de cualguiera msnera should be itdlicized.
Ii is backed by HA here.

iI.ve3 RT and M again resp ctively use mas anml mro for JA\ as
8lso RV capitslizes Griego while M appropriately le aves it lower case,
in accord with Modern Speanish.Wo¥k¥adn "ngeded","was ob11§ed", is
better represented by M obligedo than RV campelido .WeeTsi Onrve ag
an sorist infinitive is also best rendered by M8s a Ber circundado
the past particle, than the present infinitive of RV.

II.v.4 RV por cauga de is the correct rendit ion of §uv 8¢ Tovs , bub
the context seems to bear out M as the clearest preseit stion of tie
whole idea, thet MEmothy was not obliged to be cirmumci sed even in
8pite of the false bréthren who entered surreptitiously in tha con-
gregavion., HA with RV. The middle volce as in RV entraban better cap
ture8 the idea of the original than the past participle introducidns
of M. HA glso has intro. RV is mére compact in this verse than M
which should italicl Ze intro; furt. RV secretamente is more reddily
comprehended by the common men than the clandestinktmente of M. Sigpi-
fil cence of difference in word order of ,m‘ nuestra l. and l. muastyu
of M: Greek uses nwdv after 1. Elevbeeiwy . RV ond ¥ oarry the icca
0Z the final clsuse equally well, & tho differing not mateiially in
the choice of worde. HA wi th J}i’s last clawse, as also Mf.

of the noun sujecion is backed by the , Greek, V, and 1, altho this is
not necessar etter than RV su;]et&ndoﬁos—-a verb. M supported by

IIeVed RV cedimog is in more common us&ge than ¥ cejamos whose use
HA, Mf,3,0R,Le, and XJ. M is better hered



IT.v.6 RV end M are,levergeg here 67

mas. HA yges mas. M *Yequent] in gengr :
o e J useg 8l usage of empero and
o e fotqﬁbgf,ﬁ%rence 1L"En°§“m§§"“3“ oS e e
in comprehension, s8isCR i ola:%%%g“““l‘h but T% m;::ilg:‘b]; alﬁ;s'

Afam M end RV are ps¥allsl ag in : g?i;ioes ot distort the thought.
an g

cian ser al (V,KJ). &nd ten Y Tespectl vely using ﬁarg-
"—sgoumTave—ﬁ'ﬁ%e iz;g-lthis rgﬁhﬁgs‘;f“]iégﬁ Le ,M%,G, gnﬂ OR.
21‘1‘:8:!11;;2%02:; 361:?1 ea%qsﬁmrally Prefers™ % %aﬂ gpo tso?%‘lyig
SIS e Bl ST, SRR BS o L
ormer is perhap8 Vel more used in cormon speech. RV ﬁ%.ace ta
la apariencia de  hofbre,(Le,u?,6;1), 15 recdily tmd 7293 0o 2sate
Spanish and comes cl09<T 1o the Greek, plaea b

" .
X eference to one's face or aDDaarance",ﬂ:%Ggoﬁf ng‘io:c;gp:cg:tgl"{:

persgna  de nadie,(XJ,0R,amd V.), altho M does bring out the gor ral

mesning. Nadie is permissible instead of th 1 y
1SS because of the conStruction of the claus: hi;mbsgeanﬁgfc;gaaalgttm

clause of both RV and M ere not as clesr as they should be I% Seems
that HA's comunicerol iS more to the point than yither dieron, HV or

impertieron, K. The constructions los que pareci ah ser algo of RV and
I08 que eran de rep.&re again parallel %E'vs. 2865, ~

I1.v.7 On the difference in use of AV and M pox €l contrsrio and al g.
cf. Concordsncia Espafiolo, (8loan) . Both are correct, but the latter
that Of i, 1s more used. M Seems exeessively wordy here and @ bit a=-
bove the ready comprehension of the average maf, RV is quite accep-
tebly compact (HA the good features of both here.) I can be pertly
Justified if one considers that Paul wan 48 to emphasize that he per=-
sonally and spec ifically had the apostolate without circumcision, M
may be justified in insertinZ evangelio altho it is quite 4d ose to its
& tecedent in the same verse. Gomosvieron of RY is attested in form
by L,V,KJ,G,Mf, end CR. Habiendo V.0f M 18 supported by Le. RV era
encar.is attested by kJ,V,G,and . Habi{a sido encomendado is backed
by Le, G, and Mf.

3 [4
II.v.8 1}i comes closer to the&peeynaAs (7h,IS) "enersgl zes“,“
"gtimulates to sotion™ with obrd and obraba, ™wo rked", "performed”,
then hizo and higzo of RV; altho the #wo poxr, used also by Le, carry
more of the idea of agency which it should than the twWo en of ¥, which
is agreed to by kJ and CR. M distinguished in the difference in the
transletion with obrd an ingressiv'ei;reterite_and obrsha a cont muoug
jmperfect, (HA 18 ldeniical with i.) RV & M'resmctively consiften
in eapitalizing and not capitalizing gentiles. M is better here,

LB,

I1.v.9 RV again uses a simple verb form:vieron, while M (&HA) umes
%Br_cf_l.g_i_gggg, the present active perticiple. RV is attested by KJ,V,
, end CR, while Le and HA go with M. This form is truly that of th
Greek , but RV still has the right sense: Somo of RV and bues of M
have substiantially the egme farca here. WAST "ghen","since". M
nerally prefers to use fus with the psst perticiple, as here, bui
‘11-‘-'321) 1 is quite inconsisfent. lgv an___‘%_ Li( aietconsigteng n{.n 31;; t;gg
acobo and Santiege respectively. &V 18 Not regul&r (-] =
3512113 ® nfus})ng n sw itfslimg :n Ceias also. K ha: g more poaii;‘invn;a:e
on of o okodyles 0T0)oL eiyac,~~que ersn re putados como” co .
RV is seconded by KJ,V,CR. H fuf i"g"Egr:ee to by Iif, &nd G. RV JacoDbo
is o nsidered best @lso by V, and L. K Sant. has no squiva ent In End:
8lish, RV and M should have italios for nos amd me preceding disron.
CE the two noe seems the more appropriates The insertion in itelcs -
by M of mano mekes the idea moxre picturesque and is quite feesibly ths
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sense of the Greek, 6£'§u1$ 8 plural, if so,RV is the better trans-
letion at this point. Comunion of M now has & very specific meaning
end could be thst &f the text, altho "right of fellowship", in general,
&8 in RV d estres de compefiia seems more warranted, based on thas con-
text. M generally 1s the or® to use the personal pronoun even if o-
mitted in the Greek. RV does it with nosotros £. The idea is much
dl earer, since the thought is to spedify who was goind there. HA has
la mano de gompaffia, quite olose to M. M is better hexe.

II.v.10 RV Solemente and ¥ solo are consistent Wi th }:22. RV nos
idie ron apporprimtely is itallicized~-M deseaban also should be So.
gosa of 1 also should be in italics. This last clause offers no ap-
preciable improvement over RV in @ddition fto using more wrds. HA'S
first ol ause of RV, second clause of M, with the ipprovement of esta-

ba ansioso for ‘the Greek verb form. Boidh fui solicito @f RV and he
sido celoso oFf M are equally permissible. @,kf,V,KJ,Le, end CR are as

« G as M in the second ol ause,

IT.v.ll" Empero, RV, is merely a longer and more emphatic form of

ero, M. The former is better here. They have switched the use of the
g‘m‘_sle verb anmd present active participle from v.9, so that now, RV
has viniendo and M vino. This is approved by V,KJ,Mf,Le, CR, and L.
M's Torm of the verb is identical with the Greek. If cara a cara

i8 good Spanish it would pos'sibly be more clear tho RV en la cara_ is
backed by the ogliginal. RV Pedro, of. Textus Rgceptus and Polyglot-
ten Bibel, Band 4. ¥'s we of Cefas is attested by Hestle l6th ed., g
Ie,lf,G,CR, and V. RV en la cara is sgreed to by V,kJ,Mf,Le ,G, ard CR.

II.v.1l2 RV generally says unos where H uses & gunos. The lattexr is
prefersble in modern Spanish. Porque of RV is vhat B uses in 1:12 and
vice versa, Both are warranted Dy the Greek >«@ . "RV again Jacobo,
and Sen tiago, respectively, for Jemes, &s in 1:19,2:9. Both cons istent
agein,in respective use of capital and small case G in tiles. XV
despuds is correctly in the sense of the Greek but K carries tha idea
and also keeps close to the oziginal here. Vinieron of RV is pro-
bably better than hubieron venido of M, but that cannot easily be
pushed aside. ,JmMecierrcv 18 elso probelly better done in Spanish
by the se retrafm as far as the tense if comcerned, but reti rgse of K
is possibly more easily understood. RV apartaba and if sepsrose as
far as w rd choice are equally well chosen. Ii is somevhat redwdant
in inserting de ellos since the <following clause is m fficiently
d ear. RV teniendo miedo de and M temiendo a are equally Jjustified.
Il.v.13 M is somewhat more direct in translating the first d ause .
than RV, altho the M juntzmente really should be italicized since thers
is no separate word to jusd & it in the Greek. RV m nsentian, V,
should be placed in itelics for the same reason. Por manera que of M
is not quite as smooth as the regular Spanish of de %al manera gue,
employed 'b% RV. M's choice of descaminado to bring out the idea of
oVVA TTiXOn "is more colorful Thenot necessarily more exact than the
llevado of RV. Llevado®de ellog as in RV does not seem to reach the
mprehension guite so rapidly as the gg_isiaminado unto con los demms
of M. In the lest phrase, En su simulacionythe rendering of RVSIs
oloser to the Greek &nd more simple then the more W0 rdy por la d. de
8llos, offered by M. KJ with first clause of M, but with the Second
of H}- HA again has the ‘betz-af points of both, also rendering hipo-
ores!a®ingtesd of aisimulacidn®or simulacion, @s also does Le. RV seems
atter hers.




- L} 69
II.v.l4 M inserts the persdbnal pronoun yo, which is not necessary,
and should be 4italicized, = nce the pa:-sonyaT gronoun is implicit’ in
the veb. 1If ¥'s i1dea 18 emphasis, it still should be in italics,
M is correct in using an actent on the L in yi, vhich, as a preterites,
broperly requires an accent. EV in using Pedro here and as often as
possible, isbetter in keeping with the more familiar name to the mass
of the peorle, who might easily be left without the proper commote-
gi;ns and eon;x'act]i)oxis‘witg theaunreél.%tglgn u?e of theréagreiobziwe s

efas, &8s by M. elante de todos, »@CR.), @8 in RV, 13 the ex&o
translation of the Or'igi'ﬁ'a'l , but M's renlition is also acceptable.
RV continues in the old Spanish usage of capitalizing all nsmes of
natiom 1ity, while M is in the modern style, and hencé better for to-
dey. This is repeated in the last clewse of the verse. The HNestle

* ‘text uses only one word, an adverd,EO0w k@S, and in the singular,
to describe what both versions give as a plural. This, of eourse,
could come as a matter of a reguler way of presentation of such an i-
dea. If this is so, M is more in a balanced an?sti-uction than RV,
Which also renders a&s plural; ¥y no owmo los judlog. This mignt be dis-
puted by saying that ope perspn, Peter, was spoken to directly, amd
hence the singular Judie ¥ really more in ke,eping with actnal conver-
sation. RV por gué and M cémo. a8 "why", and ."how"™ are equally per=
missible in thelir respective ® nstructions. HA with ¥ in the we of
obligas instead of the possibly less o mmon gonstrifies used by RV.

So also zre V, XJ, Le, and CR.

o Ve i oclerifies the text by the insertion of siendo efter
igsotigs, tIhus supplying the copuletive perticiple which is not needed
In the Graek. IV again capltselizes judfo 8, while ¥ properly desists _
from this. Por naturaleza of }, is easiar to understand in the impli-
cation of the Gtext than the mere naturales in the contrast with the
"ginful heathen" rendered in Spanish oy both versions as pecalores
de los gentiles, except that RV cepitalizes the G of gentgies.

only
16) There" are several differences here , but they sze actuallyn%‘f a
few kinds. e a?e confronted with a direct choice Detween RV sa‘n_ianio
and M conociendo. €6 TeS , the perfect partichle, ('.l!ha:-,*er),'can Pe
translated either as saber or as conocer, Since oot13 the van%-ds me an=
ings are used in the Breek interchangeeoly with ycyweokw , O 6«{ and.
other verbs of knowing. (Young's). Conocer and saver are dist_ng?.i.she&
from each othew, like the Frerch verDs comnoitre =nd savoir, or ¥he
_ German kemnen end wissen (Vel.). Xemen is to recognize a person, Or
De acqualnted with a person, or the distinguighing marks of a th ing,.
vhile wissen is to know the faots of certain fhings. (Heath ELHE‘; ;
Germen Dictlonary, 1936), Since the matier as hand is the facu_g
iiustiﬁ;:lng which is done beyond the wuorks of the law, KV sabieado
8 better,.? Mas, as @sed by M in front o conociends, doos no harm go
the thought of the texH, altho it isn'} apsolutely needed, even tho
the text has the corresponding perticle. M may bg us ing a‘more uu.r-d
rent expression in legales, but it 18 very possivly se\'l.lah re::gve
from the idea of the Lai as given on Sinal, and as inscribed on11 tgor\'
humen heart, binding our cnsciences. It rather gives the co:gno a pog
of a ocourtroom, BHV uses the article la in front of fe %ga'?i'%%fcﬁ'é
This is gquite permissible and 1s good Spanish., The usebo 1:'5% NORMAI;E
with fe .,.Jesucristo, 'fal th of Jesus Chie?, as would be slhona
undetrstendifg, would mean Jesus Christ's falth, not thatbti pt-‘:“e
duale M is in better usage with the readily understandavle b lj,i';er-'-

: h XJ
or medio de fe en’Jesuczisto. RV seems to go aloag wit _
allstic IoTlefow'Ten'g—oEe’EE 5 Greek constructionirisTews X TOV Ino0d
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Mambibn a8 used by KV is quite appropriates In the correspondingv
phrase by M, mismos is a permissible rendition, bit it should be
itd icised, since It is not clearly indicated by the original. For the
Greek word order, given literally by Cristo Jesus, M uses also the
conventional form Jesucristo, while RV uses the latter both times. M
is probably to be preferred here, since both are understendable, and
there is as much as possible avoidance of what would be tiring repe-
ti tion. It would seem that the choice of RV in using fuesemos is bokh
better with the Greek tense of aorist passive and with the general -
sense of theclause, as corroborated by various English translations.
M, however, has several exponents of ;heg translation in the present
tense which also may be adduceds’ oT¢ &8 ERYwv referring to the &re
is given by RV as por cuanto "“implying opposition or contrast to the
greceding“ (Ve.% Viebster's Collegaite). This is well translated, pre=

g@bly a shade stronger contrast than the pues que of M which is, if
must be admitted, & tolerable translation, The ls8t two differing °
ph?ase have already been treated previously in this verse.

II.V.17) HA is with M on the first phrases, and ut th RV in the lmst
phraese. This applies with minor variations. Thedé& at the beginmning
0f the verse seams to0 be adversative (Mttble;s:zaetc) is it is generally
Dana p.244) and is therefore hest expressed by the pero of liythich is
he closest Spanish equivalent. This does not evtirely rule out the
mere conjunctive y of RV, since it is used in good Spanish to w ntinue
just such thots. Both RV and M bring the céntinuence of seeking to be
Justified thru Christ, —> with possibly more directness of
phraseology by M, but really much more " personal and incisive is the
problem at the crux a bif more closely. RV could well includg fhe
mismog which is asctually indi cated by the Greek oryTolL o If EveEBessy
1s @ cumulative aorist, looking at one of the results of seeking Justi-
fication in Christ, then ¥ 18 the better rendi tion. (Dana)=--<to re=-
gard an event in its entizety, from the viewpoint of existing resultal
It seems, tho, 4hat in looking at the normal action of Christian faith
~=-gg it is lived by real, live believers, is that they continually
find, in their daily repentance, hat even as they try to trod the pakh
spiritual of Christ, they comiit sins which are noticed by other bdeople
and sometimes aven themselves.'2 This also would justify the pessive . -
voice in which we find the Greek verb. This is the rendition of RV
which seems to be superior from the long range viewpoint. _EW's follow-
ing phrase is more link#d up to the mreceding by the cnnéct ve por
880 ‘phan the acaso of M. Both, however, are in good usage.®

IT.v.18) Porque of RV, 'because', end Pues, 'since', are sbout equi-
valent in %Eailfr ntext here. One mg possibly debate wvhether the |
pretdvite destrul as used by RV, or the present perfect hebfa destrui-
do is the hahdling of the original veib, but RV is clesrer in hat
destrul is without doubt the first p. meant in the text. Trdeagﬂufj’nu
Vel o8 meaning a transgressor, @ law breaker (Theyer). M's ise

g
of grevaricador by Jerome (Vul.) ard CR, The word D.
memiglﬁggegigpdu y.e;f..a &m‘hale dealer”, This ren'&ition

‘ooincides very nicely with thé general content end context of the woxd,

- and also t! fcular verse. RV is closer with the stiict me aning
oF tha Noras L& EIven ™y orayer, ma backed by Mf and Gd, HA is with

RV in the last ol ause, axd XJ is with RV in 'make thyself, shom thy-
self';as also V. e hago of RV is probably closer toaw«.nmgu“show,
brove, establish, exh 3" (Thayer), than the me convenzo of M, which
means, 'convince myself' unless a ‘little used meaning of convencer,

%o demonstrate', is considered, cf also V. The wxd order of B's frst
cleuse ig smoother than that of RV, which if the latter were changed,
the whole vérse would be clearly super ior 1? M. Otherwise i% is only
Slightly so., Transgressoxr is apyroved hy Mf and G4.
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IT.v.19 "RV and I; are consistent on the mespective use of 0T and Yox
medio de. I again should really italiciZze the medio de which are no
Deﬂ!mallsf,in?luded in the Greek, There are several wa;s of lookihg
at the verb ATELBAVEY , wiioh 18 given as 2nd dorist by Thayer,
and as oonstative sorist by Dena. Ons might also take the action &s
a @hole, and possibly record it drameticallyy in the uresent tense.
If this is the chief indication, then HY is the betters If the idea is
mere mention of the #lact that the law was the meshs to his, (Paml's)
fignrative death to it, then If is to be xeferred, I prefer the BV
ara vivir a Dios, It is a simple, clear presentation of the result
and purpose of dying to the law and its bonds of servitude. EHA nicely
ineprporates RV end M by the clause, a fin de vivir a Dios. If it
were not for tautology, evenr more according to AV would ve permigsible:
'Para vivir para Dios’. RV literally, is; 'to live to God', X liter-
18, 'in order that I mey live to, God.' Both of these are quite
8ccertable. M para in front of Dies would be in italles. The g in
front of Dios is also very commonl, transalted as for'. Vulgate also
bas this ®natruction. BV is slightly preferable here; mainly for
brevityr 8 sake .

IT.ve20) The junbtamente of BV is justified by the dative Xawo T®
whereas i¢s omission vy is no serious detriment to the sensa, Bo‘-;!'z

AV and kK are mrgllél in choice of tenses as to a degree in v. 19 and
espacially in ve 1l7...( somos hallados----hemos 8ido hallados). XJ is

with RV; BA with M. Thayér translates:Xew 1@ 6uvesiiQwmat Thr the

death of Christ upon the oross I have become utterly estraiged from

(dead to) my former habit'of feeling snd action.” M obviously uses the |
Deriect tense-~he sido ¢, 1if also uses this construction. In the long |
range view of Olrlstlanity, we ave told to cricify the Zlesh dai I . 4
uith its sinful lusts. This i8 expressed in various ways vy both the i
New and the 0ld Testaments. So on the hesis of transaltion itseli M |
is somewhat closer to the original; but on that of the total v ew,of |
faith, HV seems to have more insight. KV tends to follow rather too

d osely the liberal use of the Kt amd its companion &% , which have.
varying forces in @resk, but which tend to be as stilted or flaccid

in Spenish with the ¥ sud E conjunctions, ss are the same Iorms in
Bnglish, when used frequently. I would be better than RV in the use

of sin embargo for the J of RV. IV anl I are again ownsistent in theix
respective wrenditions of mes and simo., Since the verd vivir is used

of necessity so meny times in thig verse, the itdlisized Injection

of vida by M seems umnnecessary and even unfor tunate. Beyond the first
clalSe, RV is more in keeping with the Greek as far as simple additions
and wWord chenges are concerned. Adgizlla is not as approbriate as lo

of - v + : Tes the ordinary comotation of
RV, -partly because the former cail DSl RS B

Something at same distance from the speakex 3 = =
former ig a demonstrative; th ile the original text “1]])'5 !:Il!imamral.,
a menerel demonstrative, indicating distamce. V., ad 2 o srggi A
RV is generally literal whera the Greek has iy, gi.vinsdﬁ;: bg:nmen X
act equivalent, . M gemerally renders this Same W (L' =05 = ddi-
there is some indication that suci may We the‘beg eimﬁ T
ion, whén he uses por in such a @utext, MEALO 28 Mo i mean~
inoluded. Thare séems to be small if &y &CVNAT Cooe = o ial empha-
ing oxr comotation: In v. 16 EV uses la fe ‘131' %i venders the parti=
géia?"‘ﬁﬁrﬁﬁe”iﬁ %-LGEE%S:,%g 5‘%&8"83 ¥ J3 as “gi""-‘:lgl:xuggngi
HA is with M trantlation of fe en el E" md—gi high::orerg nple than
M, otherwise; with RV. It i8S true vhatl Hi%1 anderstads the lx tter
BV se antregé,‘ but the average I.atin"mervohag more speciific connota=
88 meaning 'gave himself up!, which wi , BV is better in this werse.

tions than the extremely general 86 == e ket :
e




IT.V.2l M0e1{wto reject, Pefuge: - et A% s

this meaning ezactly With desecho ;}ggg“--o@al.u.zw(mha;,-u). RV has
po&sible meaning otg :ng emestioﬁ mgtk also givant;sq;

11.21. It soemd © a’ esecho ig as ume“t‘ﬁama‘ . con.xeoted_wl .
gibly even more. HV'S por'la 1g ble as hago nula

ROT la is ; DpsS-
oL, e, sosoreing T suiah 0 potmiet A H e mein g
g ‘@hotild be in 1tallcs, In the same wey BV fuesme and M es meed italies
The imperfect gubjunctive in Spanish is used To oz S IresHl i e i
fact situations, hence BV fuese is best. RV por demas is obeeleto &nd
therefore out of the realm of current Spanis%.'"f"ﬂa'ﬁ'tm seme ‘fprme.
RV, it would be definitely the better. J4s i# is, k is slightky vetter.
EJ ip more with M. "HA with RV except for eg el en balde., Gd agrees

with BV use of iipf. subj. fuese, sni f with M.&nd HI in the use of
indicative thera.

Ght_ipter ITI Yootnoctes

1: Also Mf,Gd,0R,Te,and LI, -
24 .Atto::tezl al’.so"by L,V,XJ ,le,Gd,add CR.
e
55!‘6. i
6.XJ,0R.

s I
g: %ﬁglish payallel and HA
9,"V,kJ,0R ~
10;16£ , e, Gde
15168 with ¥

ZeGd W e
13, XJ,G6d, with RV; uf gnd COR with K
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; Ba Sumary of Differences
J. Trends in word-ocholce Lypem.

AeArchaic words.. A8 might be expected, HY has far more words
which heve passed out of general usage than has M. Some of
these, as also is the case with the XJ, have éven acquired
special connotations of a 3iblical conmnection. The majority
of these archaioc words, hovever, really serve only to becloud
_the meaning instead of clear it up.

Pe Brudite words. Here we find mite a reversed situation. K M
has many more words which are %:mnd rather in sch olarly vocab-
ularies than in hose of the common reader. RV too, has ge-
veral words which now at any rate, have taken on more of a
technical or theological aspect than they carried at the time
0f the original translations done by Oasidoro de Reina and
Ciprieno de Valera themselves. One finds that with the more
recent revisions of RV, many of t.e archaic and also the more
erudite or specially theological wdrds have been deleted, to_
be replaced Dy more curient Speech. i on the vh ole, has pro-

Dor&ionatel more words inaccessible easily to” the average
Teader on the basis of eruditeness than has RV,

6, Vulgarisms. This paragraph is included especially because of
the existence, thruout the RV translation, of exdressions
which were well unough in their time, but which nos have as-
sumed wvulgar connotations. X’V parir in San Lucas 337 and
other places now has the idea of a female amimal giving birth.
M appropriately chooses dar a luz for these instances wherever
they' oceur. : :

&,Prefetences in tnmnmes, anl voice.

8, In tense, RY preférs the pregent tense when there is a pos-

sible ghoice for it. Bx.iBs7 RV me era encargado, while M has

me habia 8130 encomendado, the imperfect and Eﬁa pluperfect,
Tespeotively, 16 oan be seen also from this example apd sever-
al other cases, that M tends %o use a compound verb while RV
keaps it as sl mple as possible. This is not followed strictly,
beceause HY does in places heve the more complicated verb form,
while M has the more simple form.

P, In wices BV frequently putd a verb in the passibe or middle
voice vhile M uges the active. The la tter is generally mrefera
able where feasable, to carry more vivid the action which sot-
ually trenspired. J4n exemple of this is found to a gegres in
136 RV estoy msravillsdo, passive voice, and less colorful then
the M me maravillo, oloser to the activs.

%, Preferences in expressions. BV, as might be expected has more ar-
chaio expressions. 1i has the disadvantage that it is wordy .
oeven to the extent that the sense is more diffiocult td appre-

3 hand than is the simpler form* genergll:r chosen by HV.

4, Titeralness and faithfulness to the Greek, RV here seems to0 Imve
the slight edge on ¥ as #ar as faithfulness is concerned. It
aldgo csrries the dissdvantage of freqently being almost slav-
ighly literal, tho M is also guilty of this, in a lesser de-

greea.

R R i T P T St & S
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.Y Conclusions

4* For the grisem{'. Continue the usage of HV where it is recormended;
that 18, 1D Latin-speaking North and Central #merica, and con-
tinue 1 ghere it has been customarily used in our churche. It
would probably be better to substitute the actually wulgar
words of RV with the currently more acceptable word. £s might
be expected in Spain, and also in many parts of the New Torld,
the RV version is the only known one to the common people of
Protestant persuasion. Gutierrez-lMarin attests this in his
very comprehensive HISTORIA D3 LA REFORML EN ZSPiNL p, 131,
"This very version of Valera is that vhich has carried over
to ouwr days, being published in greater number of editions and
copies than any other, end which at present (1942) is used in
all the pulpits and labors of Spanish-speaking Protestents."”

( Translated from the Spanish.) For the present, it would be
less confusing for the people to continue hearing RV and M
where they respectively are used, as the still officiasl texts
for sermons end Epistle and Gospel reading, with the slight
changes mentioned sbove, H&, in my opinion, would be excellent
for use in Bible Class and Sundasy School teachers meetings,
where there is smple oppor tumity to explain the matter or
translations, so they at least have an introduction to the
situation, without heving doubts, which sometimes can be Seri-
ous, about just where the true Word of God is to be :Eol_md.

Be For the futwe. HA would be best for an all around version, once -
the whole Bible is done in this easy-flowing, current Spanish.
In the body of the thesis, it has been noted at various loce-
tions, that HA incorporetes the good features of both RV and
M, leeving out almost without exception, the bad features.
Natuwrally, it is next to impossible %o expect perfection from
any translation,
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